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és külföldi kavarodások iszapos hullá
mai közepeit szemet és szivet pihentetően 
tűnik elénk a népszövetségi ligák uniójá
nak Londonban imént tartott ülése.

A tárgyalás legfőbb anyaga a nemzeti 
kisebbségek ügye volt és a magyar dele
gátusok idevonatkozó javaslatait a tavaszi 
konferencia tárgyául egyhangúlag elfo
gadták.

E javaslatok közt van egy, ami egé
szen uj, fontos, s fordulatot jelentő a 
minoritások szabadságáért való küzde
lemben. Ez a népek önrendelkező jogai
nak a kodifikálása.

Mit jelent ez? Azt jelenti, hogy a nép
szövetség, mint a világ legtöbb államának 
hivatalos fóruma, s egyúttal a békeszer
ződések megtartásának a legfőbb őre, ál
lapítsa meg pontonként, melyek azok a 
jogok, megyek valamely más állam fenn
hatósága alá került népfajt, nemzeti ki- 
sebbséget megilletnek. Szabja meg a 
népszövetség szigorú szabatossággal, akár 
paragrafusba foglalva mint a törvény
könyv a magán- vagy büntető jog szabá
lyait. hogy miben áll politikai, gazdasági 
'és kulturális szabadsága^ mi az,, amit az 
illető hatalomnak törvényszerűen res
pektálnia kell és amin magát semmiféle 
rabulisztikával vagy rosszakarattal túl 
nem teheti.

Például: Miben áll a jogegyenlőség 
elve? A legteljesebb vallásszabadság? A 
polgári és politikai jogok teljes és töké
letes védelme? Mit kell az alatt értenünk 
(mi értjük, de a kormány nemi akarja ér
teni), hogy a nem románajku államipolgá 
rok anyanyelvűket a magán- és a nem 
hivatalos közélet terén egészen szabadon 
használhatják? És hogy az állami élet
ben bizonyos alkalmas könnyítéseket kell 
létesíteni? És hogy az ethnikai, vallási 
vagy nyelvi kisebbségek az általuk léte
sített iskolákban és intézményeitoea a 'a 
iát nyelvüket szabadon használhatják? És 
hogy olyan helyeken, ahol a kisebbségek 
jelentékeny arányban vannak, a gyerme
kek anyanyelven való oktatása a népisko
lákban biztosítandó? És hogy a kisebb
ségek iskolafenntartó joga a nevelési, val 
lási és jótékonysági célra szolgáló közpén 
zek nyilvános felosztása által az állami 
vagy más közköltségvetésben biztosiltas- 
sék?

Az eddigi gyakorlat, főkép a népszö
vetséghez is eljutott töméntelen panasz 
(bár sokkal több még, ami nem jutott el) 
nemcsak halaszthatatlanná teszi a ki
sebbségi jogok kodifikálását, hanem meg 
is könnyíti, akárcsak a jogi esetek sokas! 
ga a legfelsőbb bíróság döntvényeit. És 
mihelyt a népszövetség pontosan, világo
san és az autoritás súlyával megállapí
totta, valamennyi gyakorlati fontosságú 
részletre is kiterjeszkedve (épület- la
kás- iskolarekvirálás, birtokkisaátíjtás, 
birtokelosztás, államsegély, nyugdíjas és 
elbocsátott tisztviselők stb.), hogy mely 
jogok illetik meg, s minő alakban és mér
tékűén a vallási és nemzeti kisebbsége
ket. a helyzet azonnal tisztább, egészsége
sebb és á béke szempontjából meg
nyugtatóbb lesz.

A londoni összejövetel magyar de
legátusainak véletlen’ de kellemes talál
kozása Franciaország miniszterelnökével, 
a francia kamara elnökével és a több- 
•ségi párt alelnökével, s főkép az a kész-
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ség. amellyel a francia közélet e kiválósá
gai velük hosszabban tárgyaltak, azt a 
meggyőződést ébreszti, hogy a tárgyalás 
legfőbb anyaga itt is a nemzeti kisebbsé
gek. kiváltkép az utódállamok magyarrá 
^^ak^ük7^1™16 ^ * j°®°^ kodifíká- 

Es tekintetül arra a nagy rokonszenv 
re. melyet Herriot Románia iránt tanú 
sít. s arra a szeminellátható jóindulatra, 
melyet Magyarország iránt érez, önkénte
lenül arra kell gondolnunk, hogy Herriot 
nem követi előde egyoldalú politikáját, 
hanem a két ország őszinte kibékülésén 
is fáradozik. Ennnek pedig a romániai 
magyarság sorsának jobbrafordulása lé
vén egyik legfőbb feltétele, a francia mi
niszterelnök ezirányban is érvényesíti be-

Magyar nyelven tanulhatnak a magyar 
gyermekek

A kisebbségi nyelv egyenrangú a román nyelvvel — Anghelescu engedett 
merev iskolapolitikájából

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósító; ától) A késő este megtartott 
minisztertanácson Anghelescu miniszter beterjesztette a kisebbségi isko
lákra vonatkozó uj törvényjavaslatot, amelyet joggal lehetne a kisebbsé
gekkel való béke törvénytervezetének nevezni.

Anghelescu törvénytervezete uj korszakot nyit meg a kisebbségi 
iskolák sorsában. A törvénytervezetet pár napon belül az alkotmányozó 
gyűlés elé terjesztik és Anghelescu miniszter tíz napon belül fogadja a 
kisebbségi egyházak képviselőit, hogy velük a törvénytervezet egyes pont
jait megvitassa.

A tervezetet Anghelescu a legliberálisabb szellemben készítette el 
és a tervezet megalkotása azt jelenti, hogy Anghelescu és vele a liberális 
kormány szakított eddigi kisebbségi politikájával.

A tervezet szelleme az, hogy a kisebbségek mindegyike saját nyel
vén fejleszthesse kultúráját.

Ennek a célnak elérésére a tervezet a kisebbségi Iskolák előadási 
nyelvéül az illető kisebbség nyelvét engedélyezi. A román nyelv kötelező 
tanítási tárgy lesz, de csak olyan mértékben, mint a többi közönséges 
tárgy. Egyedül a román történelmet kell több órában román nyelven ta
nítani, de heti egynéhány órában a kisebbségek nyelvén is lehet a törté
nelmet e őadni.

Ezek a nagyjelentőségű törvénytervezet főbb pontjai.
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Bethlen Istvánnak a helyén keli maradnia
Kavarodás Gömbös Gyula nyilatkozata körűi

BUDAPEST. (A Brassói Lapok tudósító
jától.) Gömbös Gyula tegnapi folyosói nyilat
kozata fölött minden emóció nélkül siklott 
át a politikai világ, csak a baloldalról fogiák 
fel a szükségesnél drámaiabban a dolgot. 
A politikai helyzet megítélésére jellemző Ap- 
ponyi Albert grófnak a Ház folyosóján tett 
nyilatkozata. Pakots József ugyanis szóba- 
hozta. hogy milyen hatása lesz a külföldre 
Gömbös nyilatkozatának?

Apponyi erre ezt felelte:
— Nem vagyok hajlandó ennyire tragi

kusan venni a dolgot. Nem tartom szükséges
nek, hogy eljárást indítsanak. Ha olyan erős 
akaratú embert, mint Gömböst sarokbaszori- 
tanának, akkor tényleg fenntartja eredeti ki
jelentéseit.

Erre valaki a hallgatóságból megjegyez
te. hogy ha a szociáldemokrata oldalról jött 
volna hasonló nyilatkozat, ez milyen nagy 
felzúdulást ered ményezett volna.

Apponyi válaszolta: Erre is volt már eset 
A szocialisták a királyi éra alatt kijelentet
ték ha nem velük érző nemzetgyűlés ül ösz- 
sze. úgy szétverik. A sajtót is ""terrorizálták 
néhány olyan vörös matróccal, akik sohasem 
szolgáltak tengeren. Apponyi még azt is ki
jelentette, hogy nem látja célját a kormány 
megbuktatására irányuló törekvésnek.

folyását Aligha csalódunk, ha azt hisz- 
szük, hogy abban a kedvező fordu
latban is r^sze van Herriotnak (aki a ma
gyar barát de Monzie szenátorral is ben
ső bizalmas viszonyban van), mely az 
utolsó időben, a genfi konferencia utáni 
a román iskolapolitikában beállt.

Minden egyéni és hatalmi befolyás
nál is többet ér azonban maga a törvény, 
a kisebbségi .jogok nemzetközi kodifiká- 
ciója. A hazai törvényeket megkerülheti 
egy illiberális liberális kormány, de a hi
vatása magaslatán álló népszövetség kate
gorikus jogmegállapitásait nem. Es ha 
mégis? Legalább biztos támpontjai van
nak az elnyomott népkisebbségnek, me
lyekről sértett jogaiért az igazság nevében' 
síkra szállhat

'Mit mond Rassay?
A Ligetklub társasvacsoráján Rassay Ká

roly beszédében Gömbös folyosói kijelenté
sével kapcsolatban

hangoztatta, hogy Bethlen István
nak a helyén kell maradni

és pártjában tabula rását kell csinálnia, 
melynek ellenében megkaphatja a szabadel
vű tömegek támogatását. J

A nemzetgyűlésen
Szcitovszky elnök bejelentette, hogy az 

olasz kormánnyal megegyezés jött létre, 
mely szerint tizennégy hősi halottat haza
hoznak. A gyászünnepségen a nemzetgyűlést 
Huszár Károly fogja képviselni.

A cseh-magyar tárgyalások
A »Magyarország« közlése szerint a kü

szöbön álló cseh-magyar tárgyalások keres
kedelmi szerződések megkötését, és a sza
bad forgalom helyreállítását célozzák. En
nek keretében kölcsönösen szabályozzák a 
sajtótermékek szabadforgalmát is.

A lej Zürichben 
zárlatkor 2.92 és fél
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Szomorú vigasztalás az 
elbukott tisztviselőknek
Nyugdíjat kapnak, vagy a nyugdíj 

ígéretét
ARÁD. (A Brassói Lapok tudósítójá

tól.) Az elmúlt napokban tartották meg 
Aradon a nemzeti kisebbségekhez tartozó 
köztisztviselők vizsgáit. Ezeken a vizsgá
kon több városi és megyei tisztviselő nem 
felelt meg a követelményeknek és ezeket 
a vizsgáztató bizottság elbuktatta. Érthe 
tö. hogy ezek az elbukások, főleg a tiszt
viselők körében nagy nyugtalanságot 
szültek, mert az elbukottak semmi po
zitívumot nem tudtak további sorsukról. 
A mindenfelől szállongó hitek csak arra 
voltak alkalmasak, hogy ezt a nyugtalan
ságot növeljék. A Brassói Lapok munka
társa, abból a célból, hogy végre meg
bízható információt közölhessen a meg
bukott tisztviselők sorsára vonatkozóan, 
illetékes helyen érdeklődött, hogy mi fog 
ezekkel a tisztviselőkkel történni.

Azt a választ kaptuk, hogy ez az úgy 
nevezett »bukás« még korántsem jelenti 
azt, hogy ezeket a tisztviselőket azonnal 
elbocsátják az állásaikból, még kevésbbé 
pedig azt. hogy az eddig szerzett jogaikat 
elvesztenék. Aki megfelelő ideje áll már 
közszolgálatban, úgy, hogy a törvényes 
nyugdíj megilleti, az azt meg fogja kap
ni. aki pedig nemi rendelkezik megfelelő 
szolgálati idővel, azt valószínűleg rendel
kezési állományba helyezik mindaddig, 
míg nem lesz nyugdíjjogosult.

Meglehet, hogy a kormány nem te
kinti ezt a vizsgát végleges jellegű vizs
gáztatásnak és még egy visszavonhatat
lanul utolsó vizsgát is fog engedélyezni 
azoknak, akik eddig, vagy készületlenség- 
doi. vagy pecfig a körülmények kedvezőt
len összejátszásából nem tudtak meg
felelni a vizsgákon. A megüresedett ‘ál
lásokat természetesen pályázattal töltik 
be és valószínűleg ezeknek a pályázatok
nak a meghirdetése alatt, mely hosszabb 
ideig fog tartani, alkalom adódik majd ar 
ra, hogy a tisztviselők legtöbbje. újból 
vizsgázhasson.

Az aradi hivatalos köröknek ez a 
konciliáns állásfoglalása örömmel lölt el 
bennünket, meri n m vagyunk hozzászok
va ahhoz, hogy kisebbségi ügyekben, 
engedékeny és jóakaratu magatartással la 
Iái kozzunk. Ez az aradi hivatalos nyilat 
kozat tartalmában mindeneseire köve
tendő példa és alkalmas arra, hogy az ag
gódókat megnyugtassa.

Peking a lázadók kezére került
LONDON. (A Brassói Lapok tudósítójá

tól.) A Sanghajban horgonyzó amerikai hadi
hajókról szikratávirat érkezett, amely meg
erősíti azt a sanghai-i jelentést, hogy a for
radalom újra fellobbant és a lázadók Pe- 
kinget teljesen elvágták a forgalomtól. A 
távirati és a telefonösszeköttetés megsza
kadt. A jelentés szerint a városban teljes 
a nyugalom, s aggodalomra nincsen ok.

Ezzel a jelentéssel szemben egy Peking- 
böl keltezett távirat azt mondja, hogy a fellá
zadt hadosztály parancsnoka, Pea-Ju-Ciang 
t í: rnok. a várost teljes hatalmában tartja. 
Kiáltványában bejelenti, hogy a pusztító Há
borúnak veget fog vetni s konferenciát hivott 
össze a kormány és a felkelők részvételével.

A fellázadt kormány csapatok a város ka
puit elfoglalták, a táviróvezelékeket elvág- 
t k a vasúti töltéseket megcsonkították. 
Csao-Kun kínai elnök kénytelen volt elme
nekülni, s most ismeretlen helyen tartózko
dik.

Angliának szüksége van a végleges 
.békére

LONDON. (A Brassói Lapok tudósítójá
tól.) A választási kampány során egymásután 
nyilatkoznak meg az angol politikai élet ve 
zetőférfiai. Parmoor lord választóbeszédé-, 
ben a genfi megegyezés nagy fontosságát 
hangsúlyozta. Anglia — mondotta — a béke 
végleges rendezése nélkül nem szerezheti 
vissza hajdani jólétét. Európa jelenlegi ká
osza csak akkor múlik el, ha Anglia és Fran
ciaország a függő kérdésekben megegyeznek.

Az angol választási kampány egyébként 
feltűnően kezd elfajulni. Számos választó- 
gyűlést a szervezett kommunisták szétzavar 
lak s igy Paisleyben is szétszórták Asquith 
választ ógyülését. . A ; v v v

Megkezdték a leltározást a Csíkszeredái 
dohányiövedéki raktárban

Sándor igazgató előélete
CSÍKSZEREDA. (A Brassói Lapok tu 

dósitójától.) Farcády Sándor Béla do
hányjövedéki raktárfőnök több milliós 
sikkasztásáról szóló tudósításunk rövid 
idő alatt bejárta az erdélyi sajtót és már 
a nyomozás is megindult ez ügyben. A 
bukaresti központi főfelügyelőn kívül 
tegnap megjelent Csíkszeredában Mihail 
kolozsvári, Gaftoni marosvásárhelyi és 
Frintu brassói inspektor, kik azonban 
már el is utaztak.

A vizsgálat vezetésével, mint már je
lentettük, Frintu brassói inspektort bíz
ták meg, ki lezáratta a raktár könyveit és 
nagyarányú leltározást rendelt el a rak
tárakban. A leltározás valószínűleg igen

Óira Szatmáron nyomoznak a Reinitz-iigyben
Reínííz leányai apjuk ellen vallottak — Hogyan él Reinitz Kassán?
SZATMÄR. (A Brassói Lapok tudósító

jától.) A Reinitz ügy kassai nyomozása alatt 
szükségessé vált, hogy a bűnügyre vonatko
zó szatmári adatokat is beszerezzék, ezért 
Pacsay József rendőrkapitány és Pesek Ven- 
czel inspektor ma Szatmárra érkeztek. Pa
csay kapitány a Brassói Lapok szatmári 
munkatársának az alábbi interjút adta:

— Küldetésem lényegéről nem nyilat- 
kozhatom, de meg vagyok elégedve azzal az 
eredménnyel, amelyet az itteni nyomozó ha
tóságok segítségével egy nap alatt elértem.

A kassai detektívek szalmáid nyomozá
sa a hatvankélezer cseh kornás üggyel kap
csolatos. Mint ismeretes, Reinitz legutóbbi 
vallomásában erről a pénzről azt vallotta, 
hogy cipőjében vitte át a pénzt. Megnevezte 
azt a susztert is. aki a cipőjébe bevarrta a 
pénzt és ez a suszter állítólag Goldstein Li- 
pót szatmári cipész. Goldstein Lipót a kassai 
detektívek előtt azt vallotta, hogy ő nem 
varrta be a hetvenkétezer cseh koronát Rei
nitz cipőjébe, hanem emlékezete szerint 
négy évvél ezelőtt egy leány varratott cipő
jébe nehány dollárt. ,

A szembesítéskor Goldstein
felismerte Reinitz egyik leányát, 

aki
nem tagadta, hogy négy év előtt Magyar
országba utazott, s akkor húsz dollárt var
ratott cipőjébe. Reinitz másik leánya azt 
vallotta, hogy fivérük szintén a cipőjében vili 
át száz dollárt Magyarországba. Mindketten 
apjuktól kapták a dollárokat, s ezek

az utazások akkor történtek, ami
kor a Kozmarhi-Lu Reinitz társa
ságában ment el és többé nem 

tért vissza.
Pacsay kapitány külön vette vallatás alá
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az aradi pénzügyigazgatónak.nem színház 
A város tanácsa több megértést mutat

ARAD. (A Brassói Lapok tudósítójától.) 
Az erdélyi magyar színházak nehéz sorsát 
számtalanszor felpanaszolták már hasábjaink 
de mondanunk sem kell, hogy a lényeges 
eredmény míndezideig elmaradt. Most azon
ban, a Fekete'Mihály vezetése alatt álló 
aradi színház ügye késztet bennünket arra, 
hogy a nyilvánosságra hozzunk egy olyan 
megmagyarázhatatlan felsőbb intézkedést, a 
mi még az erdélyi szinházpoiitikában is párat 
lan és aminek egyéb magyarázata nem lehet, 
mint csupán az, hogy tönkre legye az er
délyi magyar színészetnek egy olyan jelen
tős várát, mint Arad.

Tudvalevő dolog, hogy mindenféle elő
adásnál. melyben csak jeggyel lehet belép
ni, az állampénztár, az eladott jegyek után 
tizenhattól harminckét százalékig, adót szed. 
Ezt úgy kell érteni, hogy kulturális célokat 
szolgáló előadások, mint például a színház, 
vagy felolvasások, hangversenyek, tizenhat
százalékot fizetnek, mig csak a szórakozást 
szolgáló előadásoknál harminckét százalékot 
szednek be. Amennyiben egyáltalában he
lye van az ilyen adónak, úgy az adóztatási 
fokozat ilyetén megállapítása helyes is. An
nál nagyobb tehát a megbotránkozásunk, mi
kor értesülünk, hogy a pénzügyigazgatóság 
rendelele értelmében Aradon a magyar szín
háztól 32 százalékos jegyadót szednek. Nem 
tudjuk megérteni, hogy mivel szolgált rá

érdekes eredménnyel fog járni és még 
szenzációs eredmények várhatók. Mind
azonáltal a felettes hatóságok intézkedése 
nem elégíthet ki bennünket, mert

a vizsgálat vezetésével egy olyan 
embert bíztak meg, akinek már 
azelőt kellett tudnia Sándor bű

nös üzeimeirói.
Sándorról különben köztudomású dolog, 
hogy a nagyenyedi dohányjövedéki hi
vataltól súlyos visszaélések miatt mozdí
tották el és igy érthetetlen, hogyan bízhat 
ták meg millióknak miniden ellenőrzés 
nélkül való kezelésével.

Reinitzot, aki nem akar emlékezni semmire, 
de leányai megismételték elölte vallomásu
kat a cipőkbe varrt dollárokról, mire

Reinitzné az uccára rohant és vad 
sikoltozással szidta, á’kozta leá
nyait, akiket őrültnek nevezett.

Pacsay kapitány elbeszélése szerint Rei
nitz kassai napi ellátása húsz cseh koronába 
kerül. Kóser kosztot kap, mindennap egy 
pohár snapszot és megfelelő mennyiségű ci
garettát. Reinitz feleségének Pacsay kapitány 
pyal levelet küldött, melyben ezeket írja:

Kedves feleségem és gyermekeim!
Tudatlak benneteket, hogy egészséges 
vagyok és kóser kosztot kapok, amit a 
rendőrség fizet. Küldjél alsóruhát azzal 
az úrral, aki ott van és értesítelek, hogy 
mindenképen rendben vagyok, Tisztellek 
csókollak benneteket i\einitz

Pacsay megkérdezte Reinitzot, hogy mi
re érti azt, hogy mindenképen rendben van, 
mire Reinitz azt válaszolta, hogy azért Írja, 
mert nem verik, nem szekirozzak és nem al
kalmaznak kényszer vallatást.

Pacsay beszéli, hogy7 Reinitz szembesítés
kor olyan görcsösen szorítja ökölbe kezeit, 
hogy Körmei a tenyerébe vágódnak. Panasz
kodik, hogy nem tud aludni es az örök mond 
ják, hogy éjjel a legkisebb neszre is föléb
red. Ellenálló képessége — mondotta Pacsay 
— mindjobban megtörik, gy akran nehéz lel
ki gy ötrődés ül arcára, amikor mindenki azt 
hiszi, hogy most vallani fog, azonban egy
szerre megrázza magat, visszaszorítja kitörni 
készülő őszinteségét és tovább tagad'.

A kassai nyomozók szerint az eddigi bi
zonyítékok elegendők Reinitz bűnösségének 
megállapításához.

terhelésre, de annyi tény, hogy ezt soká nem 
bírja ki és Fekete Mihály, akinek a kon
cessziójába Temesvár is benne foglaltatik és 
akinek végeredményében a szmház üzleti vál 
lalkozása is, alighanem meggondolja magát 
és egy szép napon, társulatát összeszedve, itt 
hagy Aradon csapot, papot, adót és átmegy 
Temesvárra, ahol csak 16 százalékot keit 
fizetnie. És ebben az esetben igaza is lenne 
Feketének, mert végeredményben ö is csi
nál olyan kultúrát a városban, mint a nem
régiben itt szereplő cirkusz, amely csak ti
zenhat százalék jegyadói fizetett. A harminc
két százalékhoz azonban még nyolc százalék 
városi illeték is járult a legutóbbi napokig, 
ami összesen esténként a bevétel negyven szá 
zalékának a leadását jelentette.

Arad város tanácsa azonban bclátóbb 
és megértőbb, mint a magas pénzügyi kor
mány és Fekete kérésére, tegnap tartott ülé
sén odamódositotta a városi illetéket, nogy 
nem az eladott jegyek után hajtja be, hanem 
* jegyforgalomra való tekintet nélkül meg
elégszik esténként hatszáz lejjel. Ez nem je 
lentős eredmény ugyan, de mégis megértést 
jelent, amit a kormány részéről is szívesen 
látnánk.

Ezeket a dolgokat különben dr. Marcus 
István kerületi művészi felügyelő figyelmébe 
ajánljuk, akinek Arad is a kerületébe tarto
zik és akinek a feladata volna ezt a lehetet 
len adóztatást meggátolni. Utóvégre ő rá sem 
vet jó szint, ha a kerületében egy kultúrintéz
mény tönkre megy, csak azért, mert a pénz 
ügyminiszterium című lukas zsák telhetetlen.
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Vitán csendőrőrmester hős 
egy asszonnyal szemben 

Újabb adatok a székely nép szenvedései
nek történetéhez

CSÍKSZEREDA. (A Brassói Lapok tudó
sitójától.) Csak nemrégiben számolt be a 
Brassói Lapok arról a felháborító csendőr 
garázdálkodásról, mely a csikszépvizi ká
posztaszüreten egy egész falu lakossága szén 
vedelt. Most újabb atrocitásról kell hirt ad
nunk. Az eset főhőse a durvaságáról és ke
gyetlenkedéséről ismert Vitán Mihály csik- 
karcfalvi csendőrőrmester, kinek különösen 
az asszonyokkal szemben való brutalitásairól 
már többször megemlékeztünk.

Idősb Pál József és Albert Antal csik- 
dánfalvi földmivesek a múlt napok egyikén 
átrándultak Csikkarcfalvára, ahol özvegy Asz 
talos Béláné korcsmájában estig egyfolytában 
ittak. Az esti záráskor Asztalosáé a követelő 
ző részeg embereknek nem akart több bort 
adni, mire azok fizettek és eltávoztak. Egy 
óra múlva azonban mindketten visszatértek, 
rátámadtak a milsem sejtő Asztalosnéra és 
Pálnak tizenhatezer lejt tartalmazó tárcáját 
követelték, melyet állítólag eltávozásukkor a 
korcsmaasztalon felejtettek. Asztalosné mél 
tatlankodva tiltakozott a lopás vádja ellen, 
majd kijelentette, hogy eltávozásuk óta sen 
ki sem járt a korcsmában és ha csakugyan 
ott felejtették a tárcát, annak most is az 
asztalon kell lennie. A két földmives keresni 
kezdte a tárcát, azonban keresésük hiábavaló 
nak bizonyult. Erre fenyegetőzve elhagyták 
a korcsmát.

A két földmives innét egyenesen a csik- 
karcfalvi csendőrőrsre sietett, ahol feljelen
tették a korcsmárosnét. Vitán Mihály őrmes
ter azonnal megparancsolta, hogy Asztalosnál 
az Örsre hozzák be. Mikor a korcsmárosné 
megérkezett, egy sötét fás színbe vezették, 
ahol megkezdődött a vallatás. Asztalosnét 
borzasztó fenyegetésekkel igyekeztek vallomás 
ra bírni, azonban ő kijelentette, hogy a pénz 
tárcát nem látta, különben is a községi elől 
Járóság igazolhatja, hogy még soha büntetve 
nem volt

A csendőrök erre nekitámadtak a szeren
csétlen asszonynak, hajánál fogva többször a 
levegőbe emelték, majd a földhöz vágták, 
ököllel, bikacsökkel verték & addig rugdal
nák, amíg vérbefagyva, ájultan maradt a 
tásszin padlóján. Időközben a két földmives 
eltávozott.
• Sifélfelé Asztalosné magához tért és 
hallotta, hogy Pálék szekérrel visszatérnek. 
Pál ugyanis otthon észrevette, hogy tárcáját 
még első hazamenetelekor betette a ládába, 
de részegségében megfeledkezett erről és azt 
hitte, hogy a korcsmában maradt.

A csendőrök az ártatlanul megkínzott 
nőt szabadon engedték, ki súlyos sebeivel ágy 
nak esett. Az orvosi vizsgálat megállapította, 
hogy Asztalosné 21 súlyosabb és több könnyű 
sebesülést szenvedett. A szerencsétlen asz 
szonyt beszállították a kórházba, ahol súlyos 
sebeivel fekszik. Asztalosné iránt nagy rész
vét nyilvánul meg, mert hadiözvegy létére 
öt gyermekét egymaga tartotta fenn.

Zászlót bontott a Magyar Párt 
Hunyadmegyében

DÉVA. (A Brassói Lapok tudósítójá
tól.) Egy nem régen megtartott egyik ér
tekezleten a hunyadmegyei magyarság el
határozta. hogy november 9-en tartja 
meg tisztújító gyűlését. A jelekből ítélve, 
a párt elnökévé egyhangúlag fogják meg 
választani Lázár László lapusnyaki birto
kost. kiegészítvén a vezetőséget olyan 
lelkes férfiakkal, akik jellemük, eddigi 
munkásságuk és rátermettségüknél fogva 
legalkalmasabbak erre. Az egész megyé
ben nagyban készülődnek a gyűlésre és 
kilátás van reá, hogy azon impozáns 
számban fognak megjelenni a társadalom 
minden rétegéből, hogy végre már némul- 
ion el az az alaptalan ráfogás, hogy a 
Magyar Párt nem képviseli a magyarság 
egyetemét.

Ludendorfi és Tirpitz fellépnek 
a német választásodon

BERLIN. (A Brassói Lapok tudósítójá
tól.) A nemzeti néppárt elhatározta, hogy Lu- 
dendorffot és Tirpitzet felléptetik a választá
sokon. A párt elnökségéről egyébként Hergt 
lemondott, s ideiglenesen elnökül Winkler 
képviselőt választották meg. Pártkörökben 
ugyvélik, hogy elnökül véglegesen Tirpitzet 
lógják megválasztani. v v v

Kodifikálni kell a népek önrendelkezési jogát
Huszonhárom nemzet képviselőié tanácskozott Londonban 
Herríot a magyar delegátusokat meghívta különvonatára

LONDON. (A Brassói Lapok tudósítójá
tól.) A népszövetségi ligák uniója Londonban 
tartolta ütését Huszonhárom nemzet képvi
selője vett részt a tanácskozáson.

A magyar külügyi társaságot Paikert 
Alajos és Póka-Pivny Béla képviselték.

Paikert nyolc magyar javaslatot terjesz 
tett elő, a kisebbségek politikai, gazdasági és 
kulturális kérdéseiről. £ javaslatokat az
unió főtanácsa elfogadta és a tavaszi nagy
gyűlés fogja tárgyalni.

A javaslatok kérik a népek önrendelke
zési jogának a kodifikálását, a kisebbségeket 
védő eljárásnak a szabályozását. Kívánják, 
hogy a népszövetség tanácsába kisebbséget 
védő államot is válasszanak be. Egyben ja
WVkW’^^WVMM«MMMA*nAAAMAAAMVM*A^A*WAAA^AAAAAAXl#W^VWWM#AMM

Európa leggazdagabb embere
Aki a békeszerződéseket diktálta — Ki fizette ki a mull évben 

a Görögországtól követelt kártérítést?
BRASSÓ. (A Brassói Lapok munka

társától.) A belgiumi Balincourt kastély
ban, amely valamikor Lipót belga király 
szerelmeinek titkos rejteke volt, néhány 
héttel ezelőtt a legnagyobb csendben egy 
esküvő ment végbe, amely utolsó elappja 
volt egy kalandokban gazdag életnek. A 
házasfelek egyike Európa leggazdagabb 
embere, Zacharoff Bazil volt, a másika 
pedig a spanyol királyi háznak egyik kö
zeli rokona, Villafranca de los Caballeros 
hercegnő. A házasságot az a körülmény 
tette érdekessé, hogy Zacharoff teljes ti
zenöt éven át udvarolt a hercegnőnek, 
amíg most végre megtarthatták az eskü
vőt. Az esküvői ceremónia felette egy
szerű volt Az »ifjú pár«, — mindkettőt 
már a köszvény kínozza — nehány közeli 
ismerős és a mennyasszony öt gyermeké
nek kíséretében járult az oltár elé. Az öt 
gyermek a mennyasszony előbbi házas
ságaiból származott.

Zaharoff Bazil
Ki ez a Zacharoff Bazil? Előéletének 

részleteit mély misztikum burkolja és 
annak ellenére, hogy Európa legbefolyá
sosabb embereinek egyike, sőt igen gyak
ran döntőleg szólt bele Európa egyes ál
lamainak sorsába, a nagy nyilvánosság 
alig tud valamit e nagy ember szemé
lyéről. múltjáról és munkásságáról. Za
charoff mindig gyűlölte a szereplést, s 
ezt a kényes oldalát titkára, aki skót em
ber. felette jól ismeri, s alig enged vala
kit ura és parancsolója közelébe.

Zacharoff Bazil orosz apának és gö
rög anyának a gyermeke, s a legnagyobb 
szegénységben és nyomorúságban nevel
kedett. Éveken át jelentéktelen kereskedő 
volt Konstantinápolyban és Odesszában, 
ahol aztán megvetette nagy vagyonának 
alapjait.

Harmincöt éves volt, amikor mint 
odesszai kereskedő átesett első, csalódott 
szerelmén, s Londonba utazott, tele em- 
bergyűlölettel és közömbösséggel, de tele 
akaraterővel is. Londonban a Wickers- 
féle municiógyár inasa lett, ahol képes
ségeit hamarosan felismerték és a cég 
képviselőjeként Szent-Pétervárra küldték, 
ahol kitűnő teljesítményeket végzett. In
nen Délamerikába került, s szerencséjére 
ugyanebben az időben két délamerikai ál 
lám indított harcot egymás ellen. "Zacha- 
roffnak ügyes manőverrel sikerült mind
két államot külön-külön meggyőzni arról, 
hogy a rendelkezésükre álló hadianyag
gal kilátástalan küzdelembe elegyednek, 
mire mindkét állam elhalasztotta az el
lenségeskedések megkezdését, amíg , a 
Wickers-gyár le nem szállítja a szükséges 
muníciót. Ezentúl aztán mindenütt, a- 
hol háborúról volt szó, akcióra készen 
állt. A Balkán-háború idején majdnem 
minden államnak ő szállította a mrniciót, 
s ebben — mint balkáni származású em 
Bernek-— különös segítségére voltak azok 
a földrajzi ismeretek, amelyeket ifjú ko
rában szerzett.

A háború és a békeszerződések 
diktátora

A múlt század végén Zacharoff már

vasolja a magyar bizottság, intézzen az unió 
felhívást a kormányokhoz, hogy népszövetség 
nél lépjenek közbe a kisebbségek érdeké
ben, a nemzetközi jogi egyesülethez pedig az
zal a kéréssel forduljon, hogy a kisebbségi 
jogokat kodifikálja.

A Londonból visszatérő magyar dele
gátusok Boulognenál találkoztak Herríot fran 
cia miniszterelnökkel, aki onnan Parisba uta
zott Herríot Paikertet és Póka-Pivnyt meg
hívta külön vonatára és egy órán át elbeszél
getett velük. Később Painlave, a francia ka
mara elnöke és Borai képviselő, a radikálist 
.párt alelnöke is hosszasan tárgyaltak a 
magyarokkal.

gazdag ember volt s mint a Krupp cég 
képviselője Párisban lakott A párisi tár
saság előtt hamarosan ismertté leli, s 
minél nagyobb arányokban nőit a vagyo
na. annál inkább \Lsza vonult a nyilvános 
szerepléstől. A háború kitörése elöli már 
az az ember volt, akit mindenütt ismer, 
lek, s akitől mindenütt féltek. A maga 
személyét sohasem tolta előtérbe, csak 
azt ambicionál la, hogy az európai válla
latok részvényeinek többségét megsze
rezze, s igy gyakorolhasson befolyást —> 
titokban az európai eseményekre. S igy 
sikerült elérnie, hogy főrészvényese lett a 
Banque Francaisenak, főrészvényese a 
Schneider-Creuzol-müveknek, egyben pe
dig birtokába jutott Anglia, Frannciaor 
szag, Olaszország és Spanyolország legna
gyobb ipari részvényeinek.

A háború alatt aztán az ántánt olda
lán maradt, mert itt nagyobb haszonra 
volt kilátás. A pénzt, amit keresett, befő 
lyásának kiterjesztései-e használta feL 
Közben megszerezte a petroleumrészvé- 
nyek többségét, s nevét Stinnessel együtt 
emlegették.

A háború után a békeszerződések 
megkötésénél érvényesítette befolyását* 
Legjobb barátai Clemenceau és Lloyd! 
George voltak.

— Barátaimat — mondotta — azok 
közül választom, akik a döntő igent vagy 
nemet tudják kimondani

A béketárgyalások idején ő maga so 
hasem lépett előtérbe. Mégis a békekon
ferencia befejezése után megkapta Lloyd 
George-től a Balh-rendjelet, Clemenceau- 
tól pedig a becsületrend nagy keresztjét

Zacharoff és Görögország
Kezdetben, mint minden görög, keve

set törődött szükebb hazájával. Amikor 
azonban Venizelosszal összekerült fel
lángolt benne a hazaszeretet és a görög- 
török akcióban a görögöket pénzzel tá
mogatta, sőt, nehány ezer görög menekül
tet is bőségesen ellátott. Ezért hálából 
már nem egy Ízben akarták görög régens- 
nek kikiáltani, de ő sohasem fogadta el a 
felaján olt tisztséget És Zacharoff volt az. 
aki Olaszországnak az elmúlt évben kifi
zette azt a kártérítést, amelyet Mussoli 
niék követellek Görögországtól a Janiná- 
ban legyilkolt lisztekért.

'Zacharoff mai vagyona több, mint 
egy milliárd svájci frankra rúg, s kétség
telen, hogy ő ma Európa leggazdagabb 
embere. Legutolsó üzlete volt, hogy meg
vásárolta a monte-carloi kaszinót s an
nak közelében gyönyörű márványpalo
tát épített A »fiatal« házaspár itt tölti 
most mézesheteit.

Ki lesz az örökös ?
Parisban ma egyébről sem beszél

nek, mint Zacharoff mérhetetlen vagyo
náról, s a társaságban igen gyakran me 
rül fel a kérdés: Ki lesz ennek a nagy 
vagyonnak az örököse? Zacharoffnak ro
konai nincsenek, s mindenki arra tippel, 
hogy a nagy vagyont a spanyol hercegnő 
fogja örökölni, akinek kezére Zacharoff 
teljes tizenöt évig türelmesen várakozott
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D doü dolgoznak a kolozsvári rendőrség 
hivatalaiban

Közönyős a rendőrség, mert elmarad a 
fizetés — Csak a jövedelmező bűnügyek

kel foglalkoznak
KOLOZSVÁR. (A Brassói Lapok munka

társától.) A Kolozsvári közönség körében ál
landó kifakadások hallhatók a rendőrség el
len. különösen a rendőrség mérhetetlen kö
zönye. lelkiismeretlensége és lassúsága mi
att sok.a panasz. Persze főleg a sajtó olvas
sa a rendőrség fejére az el nem intézett 
bűntények garmadáját. Pedig aki elfogulat
lanul tanulmányozza a kérdést, rájön arra, 
hogy a rendőrség kedvetlen munkájának oka 
nem a rendőri testület rosszindulatában, ha
nem a helytelen gazdálkodásban keresendő.

Nem fizetik, azaz nevetségesen rosszul fi
zetik a rendőrséget. Egy rendőrkapitány ha
vi fizetése 1800 lej, a tisztviselőé és detek- 
tivé 1000—1500 lej. mig a rendőr 600—800 lejt 
kap havi megélhetésére. Azaz ennyit — nem 
kap Még ez a kevés is jó volna, de még ezt 
a keveset sem kapják meg.

Az októberi fizetések például 
máit? nincsenek kiutalva,

s a rendőrség emberei valósággal kétségbe
esett helyzetben vannak. A színházak inspek- 
ciós honoráriumát, csak a Magyar Színház 
fizeti,

a román társulat nem fizet
s ez a veszteség is érzékenyen érinti a rend
őrséget.

A rendőrség hivatalaiban szakemberek 
helyett ifjonc diákok ülnek, akik bizony vaj
mi keveset értenek az adminisztrációhoz.
És amellett közönyösek a közönséggel szem
ben. A detektívek nagy pénzösszegek körül 
forgó bűnügyekből megfelelő százalékot kap
nak. Ennélfogva azok a bűnügyek, amelyek
nek kinyomozásával nem lehet keresni, 
hosszú esztendők óla érintetlenül pihennek a 
rendőrségi dosszárokban.

í LINÓLEUM
Legnagyobb linóleum, viaszosvá
szon, bőrvászon, gummikabát és 
szőnyeg különlegességi áruház 

Haas Lépőt
Temesvári főlerakat i Lloydsor 
Lerakatok: Cluj,Str.Uníversitatii 
Oradeamare, Bdul Reg. Ferdinand.
Mélyen leszállított s

Ioccasió árak I
VIASZOSV ASZÓN

Békeminőségű vászonból fehér-kék 
alapon gyönyörű konyhaminták

78 cm. széles..................Lei 105,—
100 . . .................. , 135-i
115 . ............................................. 160,- g

Minden további szélességben nagy választék 
Konyhagarnitura, asztalra, kredencre, székre | 

komplett................................ Lei 196.— I
gyermekkocsikra, minden kívánt színben nagy 

választékban 120 cm szélesség Lei 200
BÖRVASZON

kárpitosok, kocsigyártók, könyvkötök részére ■ 
nagy választékban, 115 cm. széles Lei 185.— H

LINÓLEUM
remek mintákban, konyha, előszoba részére. H 

67 cm. széles........Lei 170 g
90 , , .................. ...... 225 - |

Padlók bevonására, mintázott, parkett, vagy ■ 
egyszerű, négyzetméterenként Lei 270.— tol 3 
GUMMIKABÁTOK SZÖVET FELSŐVEL | 
férfi és női, divat fazonban, mindkét oldalon I 
tiszta paragummhozással ’. . Lei 950,— S

SZŐNYEGEK
Szőnyegfutó, nehéz minőségű, cca

7(^cm. széles . .... Lei 98,— ■
90 ....................................., 146.- I

Agyelöszönyeg, .Bouclé* 
rendes nagyság...................„125.

Fal védő (Gobelin) 160X75 cm. . ,360 
„Boucle“ szőnyegek 200X900

cm -töl feljebb...................... Lel 1600
Cocos futó, cca 70 cm. széles, . Lei 125.

, . 90 , , . , 170 g
Nagy választék I

üttomán takarókban, atdaitautök »n, íjyalSkbM. 1(1 J
oOnyBkbtn. Továbbá gummilabdák, babák, tarkóit, tors 
ip8k, kázalSk, celluloid uxiállatoit, labdák, csdrgzttyil I

./permeltkölények.Sportcikkek, sA , cipőit, tió | 
i clpölc. Ezen áruk mlnBsógiárt a lagmasusbn ' £ 

menő garanciát vállaljuk.
ELADAS NAGYBAN ÉS KICSINYBEN

Ki szedte fel a vasúti síneket Arad és Várad közt?
Már építkezés közben eltűntek az anyagfok — Utazás tengelytöréssel, 

kisiklással, csendőrszuronyok közt
ARAD. (A Brassói Lapok tudósitójától.) 

A kedd délelőtti vasúti szerencsétlenséggel 
kapcsolatban, ami az arad-nagyváradi vas
útvonalon történt, megint aktuálissá vált, 
hogy erről a liberális torzszülöllről — az 
ui arad-nagyváradi vasútvonalról — bőveb
ben megemlékezzünk. Annak idején köztudo
mású volt, hogy ez a vasútvonal milyen ne
hezen készül el és azt is tudták, hogy a ne
hézségek főleg abban állnak, hogy

az építkezésre Szánt anya? „is
meretlen“ kezek közt eltűnik,

Erről alkalomadtán részletesebben be
fogunk számolni, most csak arról akarunk 
beszámolni, ami szorosan a szerencsétlen
séggel függ össze. Mint említettük, közel kél 
esztendeig nem tudott ez a vasútvonal, amely 
pedig igen fontos szárnyvonala az ország 
központi közlekedésének, elkészülni, mig az
tán egy beavizált királylálogatás elölt

két hónap alatt összecsapták az 
egészet

Olyan is az egész. Komolyabb iparvasutak- 
nak biztosabb a konstrukciójuk mint ennek 
a vasútvonalnak, ahol a talpfák a legtöbb 
helyen úgyszólván csak rá vannak fektetve 
az útvonalra, ahelyett, hogy be lennének 
ásva és szabályszerűen odaerősítve. Az egyik 
Kőrösön keresztül vezető vasúti hid, ami 
különben tisztára fából készült, olyan élet
veszélyes. hogy

maguk a vonat vezetői is állan
dóan páni félelemmel viszik rá a 

vonatot
Egy olyan államban, ahol a vasúti közleke
dés biztosságára és komolyságára csakugyan 
súlyt helyeznek, egyetlen egy napig nem vol 
na megengedve egy olyan hídon keresztül 
való közlekedés, melyen az utasok életét ál
landó veszedelem fenyegeti.

Ezek a legkirívóbb fogyatkozásai ennek 
a pályának, de számtalan más hasonló dol
got lehelne még róla felsorlni. Ha a síneket 
nem szedték fel, amint azt az egyik jelentés 
elmondja, úgy a keddi szerencsétlenségnek, 
melynek állítólag földcsuszamlás volt az 
oka. csak a pálya bevégzetlensége és gon- 
dozatlansága volt az oka. Mert
a^VWMMMVMAWtWMMMMAMMMrtAMMAWAAMiaMWWWWMiWWMW

Moszkvában tovább keverik a kártyát
Mindenáron népszavazást

BUKAREST. (A Brassói Lapol tudó- | 
silójától.) A francfa-orosz szeri',dés al
kalmából a Herriothoz közelálló Informa 
tion Financiére cimü párisi lap, melyet 
Jean Herbette, a Temps volt szerkesztője 
igazgat, a szovjet Oroszországnak a Bal
kánnal és Középeurópával szemben tanú
sított magatartásáról érdekes cikkel ad. 
tsmeri-e Franciaország, kérdi, Moszkvá 
álláspontját a versaillesi szerződésről? Ez 
nem más mi nt a szerződés megsem- 
mkilése. Es tudja-e Franciaország, hogy 
Lengyelországot, az ő hü barátját, meny
nyire kínozzák, izgatják a szovjet ügynö
kei és micsoda lázongásokat szítanak 
Besszarábiában? A szovjet Oroszország 
merőben ellentétes politikát folytat Fran
ciaországgal. Sorsát Németországgal kö
tötte össze, mely viszont az óriási szláv 
birodalomban kedvező lehetőséget ta
lál rá, hogy fegyverbe rését tökéletesítse, 
katonában és hadianyagban nagy tartalé
kot gyűjtsön. Azonkívül ki erjedt nemzet
közi hálózatod e emtet‘, fogy minden
felé elszórja a polgárháború üszkét.

Legújabban Athént szemelte ki, ot
tani képvi e'ője, Usztinov utján, a " első 
zavarok színhelyéül. Ugyanez az orosz 
forrás váltig hangoztatja, hogy Bu’gnriá- 
nak vissza keli kapnia a déli Dobrudzsát, 
s Macedóniát.

E közlés kapcsán az Indépendance 
Roumaine arra figyelmeztet, hogy az 
athéni orosz kövei és a besszarábiai 
Landabe őré ek közt összefüggés van. Az 
izgatást közvetlenül egy Ro listáin nevű 
bol e is'a ügynök végzi. Egyideü’eg azt 
a hazugságot terjesztik, hogy Románia 
csak azért csinál Jármát Besszarábiával, 
hogy a szövetséges hatalmakat megré
mítse és siettesse őket (akik még cimia-_

gondozni éppenséggel nem szok
ták ezt a vasútvonalat,

amely pedig ilyen körülmények között két
szeresen gondozásra és szigorú ellenőrzésre 
szorul. Kis. bb-nagyobb vasúti szerencsétlen
ségek és balesetik állandó napirenden van
nak ezen a vonalon, de az aradi vasutigaz* 
gatóság amelynek hatásköre alá tartozik, 
semmit sem tesz, hogy ezek az állapotok 
ezen a fontos kereskedelmi jelentőségű útvo
nalon megváltozzanak.

Az aradi vasuligazgatóság körletében ta
lálható legrosszabb vagonok futnak Arad és 
Nagyvárad között és gyakran megtörténik, 
hogy egy végelgyengülésben levő vasúti ko
csi az ut közepén mondja fel a szolgálatot, 
mert eltörik valamije. Ilyenkor aztán nem 
lehet az utasoknak mint más normális vo
natnál. más kocsiba átszállani, meri ezen 
a vonaton, amelyen állandóan rengetegen 
utaznak,

csak három, legfeljebb négy ko
csiból áll egy szerelvény, 

hanem a szerencsétlenség színhelyén be kell 
várni ai nehány órával később érkező másik 
vonatot, mert a szerelvény többi kocsija, a 
melyek már amúgy is túl vannak zsúfolva, 
nem bírják el tengelylörés veszedelme nélkül 
az újabb megterhelést.

Az ehhez a szabályzathoz nem szívesen 
alkalmazkodó renitens vasúti közönséget pe
dig. amelyik még is megkísérli a felszállást, 
az illető állomás főnöke, aki már ezekhez 
a jelenetekhez hozzá van szokva, az állomá
son szolgálatot teljesítő

csendőrrel szállíttatják le, 
persze nem épen udvarias formák között.

Ilyen dolgok számtalanszor fordulnak 
elő ezen a vonalon és valahányszor itt vala
mi szerencsétlenség történik, mindannyiszor 
felemeljük megrovó szavunkat. Ezúttal is az 
aradi vasutigazgalósághoz fordulunk és kö
veteljük, hogy

vessen véget ezeknek az állapo
toknak

és fordítson több gondot erre a vonalra, 
mert nem lehet tűrni, hogy Erdélynek egy 
ilyen gazdaságilag fontos vasútvonalán ilyen 
visszás állapotok uralkodjanak.

akarnak Besszarábiában
radtak, hogy a Besszarábia annekszió- 
ját ratifikálják. A szovjeisajló természete 
sen újra Hangoztatja, hogy Besszarábia 
hovatartozásáról népszavazásnak kell 
aöntenie.

Egyúttal megállapítja, hogy Görög
országban kevés visszhangra talált a bol
sevista izgatás és ismételten leszögezi a 
bukaresti francianyelvü konnanylap 
hogy Besszarábiára nézve fölösleges a 
népszavazás, mert a román statisztika sze 
rint az unió alkalmával hetven százaléka 
a lakosságnak állapíttatott meg román
nak.
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F a ci őrs ág meg «tetette a vattád 
követséget

LONDON. (A Brassói Lapok tudósítójá
tól.) A Daily Telegraphnak jelentik Rómá
ból: A francia kormánynak az a döntései 
hogy a vatikáni francia nagykövetséget meg
szünteti. a pápa környezetében kínos feltű
nést keltett. Most azt várják, hogy a pápa, 
ünnepélyesen tiltakozni fog, mihelyt az in
tézkedési végrehajtják. Kiemelik egyúttal 
hogy a vatikáni francia követség több előnyt 
biztosított Franciaországnak, mint a szent
széknek.

Fasiszták és kommunisták verekedése
PARIS. (A Brassói Lapok tudósítójától) 

Bonorni anarchistái, aki Bunservizi olasz fa
sisztái meggyilkolta, nyolc évi kényszermun
kára itélbk Az ítélet kihirdetés? után a fa
siszták és kommunisták a törvényszék épü
lete előtt összeverekedtek.
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&rólcjCttÍMllt,«««
Bundák

'Állatok jelenlek meg az uccán. Oroszlá
nok, tigrisek, gazellák- leopárdok, móku
sok, medvék, bárányok, csíkok, az első hi
deg nap kicsalta naftalinbarlangjából az 
egész menazsériát. Egyébről nem hallunk be
szélni, mint állati szőrökről, az éu bundám 
uj, az enyém még nincs kész, képzeld nyolc
ezerbe került a javítás, akárhogy is unod, 
akárhogy is menekülnél előle.

A bundákat jelenleg és valaha viselő ál
latok, vagy hogy udvariasabb legyek, bestiák 
természetrajza Között igen nagy, szabadszem- 
mel is látható hasonlóság van. Mindenkinek 
olyan a szőre, mint a boré, mondta nem egy 
gorög bölcs, hanem egy valóban bölcs görög 
es igaza volt A fürge kis nőcske az irodák 
és fostok fáradhatatlan robotosa az ezüst nyu 
SZÍ prémjébe bújik, ha végigsuhan a korzón, 
a ralarh gőgös gróiktsasszony bundája egy 
orosz csikótól szármázik, az éjszakák kari- 
kásszemü, fekelehaju, csókos szájú démona 
a tigris bőrébe bugyolália csodálatosan for
más nyúlánk tagjait. A királynők hermelint 
hordanak, a premek királynőjét, a kis ko- 
kottok párducot, a prémek kokotkját, a hő- 
vér szatócsasszonyok bárányt, a prémek sza
tócsát Ha vadmacskának maszkírozott női 
látsz, óvakodj, ha biberbe öltözöttet, ne gon
dolkozz sokat és vedd el feleségül.

Es mennyien vannak mégí Az ünnepélyes 
szilszkin, a kacér csincsilla, a jókedvű gazel
la, az incselkedő majom, a nutria, a kenguru, 
a vakond, csak szamárszór maca, mert azt a 
férjek viselik, akik a bundák árát előterem
tik a föld alól is.

Valamelyik éjjel irtózatos álmom volt 
A hold fehéren sütött be a szobába és az ab
lakban megjelent egy leopárd. Zöld szeme 
ijesztően villogott, a fogai hegyesek voltak 
és véresek, mert valószínűen préda után ug
rott ablakomra, a bajusza fenyegetően me- 
redezett kétfelé. Bennem meghűlt a vér, me
nekülni szerettem volna, de valami húzott 
vissza az ágyba. Az óra hangosan ketyegett 
és olyan csend volt, hogy a lélekzelem is 
hallani lehetett A leopárd lassú puha léptek
kel az ágyamhoz jött, óvatosan és ravaszul 
nnyitva a nemembe bámult, azután kinyi
totta a szájét Bennem megfagyott a vér. 
kiütött rajtam a veritek és a leopárd szájá
ban fogat helyeit egy — számlát Láttam.

Nagyot ordítottam és felébredtem. A 
hold tényleg fehéren sütött be az ablakon, 
és az egyik széken ott pihent békésen és ár
talmatlanul feleségem uj leopárdbundája, a 
mit jaj, elsején ki kell fizetni

Tyrnauer István.

ZongroréuEíR ?
| Me*>»l«a«*l M «4 Moronrate-albuan I

Hegedni?
Meppjeleaat en uj Moravete^eUbum :

CimbEklmoaKlR ?
| Megjeleni ez uj Morarvetts-album .

Fuvolázilc ?
Megjeleni aM ej Morcrv*te-aU»um i

Clarínétot vagy mandolint játszik?
Megjeleni aus ej Moravetz-album .

Minden itnnoswerre ktllOn ItladAa KészU|i. 
JM i Mindenütt kcipimték.

JfÖRÉSZI APÓK, 
gyalukések, eredeti 
KARL TREiDE 
Remscheid - Hasten 
gyárt mány uak 
90© kizárólag ©se

KAMARYT & MEDER cégnél 
BRASOV -TIMISOARA

Dr WEISZ IGNACZ ügyvéddel
TÁRSULTAM

ALEX M. FREUD Ügyvéd
«10 VÁR-UŰCA 61.

8skolafo@ia9ás csendőr! erőszakkal
Száznegyven év nem elég a tulajdonjog igazolásához — Bírói ítélet nélkül, 
minden előzmény nőidül egy óra alatt ürítették ki a váradszenimürtoni 

premontrei IskbiáL
NAGYVARAD. (A Brassói Lapok tudósító 

jától) E hó 21-én délután 6 órakor még 
nyugodtan ült a váradszentmártoni premou 
trei iskola tanítója lakásában, mint har
mincnégy év óta mindennap, s egy óra múlva 
már bútorai kirakva az uccára, maga hajlék
talanul, idegen emberek jóakaratára hagyva, 
és megfosztva hivatásától, a legszebb hivatás
tól, amelyet ember találhat magának, a taní
tástól. Újabb eset ez ahhoz a számtalan más 
esethez, amely mind meghaladja a képzeletet 
06 amely nálunk már csak regényben volna 
hihetetlen.

A nagyváradi központi primpretor állító
lagos telefonos felhívására 1921 október 21- 
én megjelent a szentmártoni tanító lakásá
ban Papp Mihály, a községi jegyző a járási 
csendŐrőrmesterreL, akit szinten a föszol- 
Íabiró rendelt ki és felszólították Pfeiffer 

ózsef kántor-tanítót és a jelenlevő Telepy 
Marcei plébánost, hogy

az iskolaépületet és tanítói lakást 
azonnal, egy órán belül ürítsék 
ki és adják át a községnek, ille

tőleg az államnak,
mert a telek községi tulajdon lévén, az uj is 
kolatörvény szerint átmegy mint állami is
kola az állam tulajdonába. A plébános ter
mészetesen kijelentette, hogy a ház és telek 
a rend tulajdona és nem hajlandó abba 
senki mást beengedni annál kevésbbé űritteti 
ki a kánlortanilói lakást Tiltakozott egyben 
mindennemű tulajdoni háborgatás ellen. Erre 
* jegyző és a karhatalomként megjelent 
csendőrőrmester az utón éppen elhaladó sze
kereket megállítva,

a tanító bútorait és ingóságát a 
lakásból kihurcoItatták és elszál- 

littatták a telekről
és ezzel a telket és épületet karhatalommal 
minden jog ellenére birtokba vették az állami 
iskola céljára.

A Baseler Volksblatt ez évi augusztus 27- 
iki számában már foglalkozott ezzel az ügy 
gyei és azt Írja, hogy ezt a 140 éves premont
rei iskolát a román állam elrekviralta. Hál 
nem ez a tény. Akkoriban, még csak arról 
volt szó, hogy a községi jegyző nyilván rossz- 
iiiszcmüleg olyan egyoldalú információt adott 
felettes hatóságának, amely állami iskolai 
épület keresésere utasította, hogy íme itt 
van a községi tulajdont képező premontrei is 
kóla. Erre miniszteri rendeletiéi államinak 
nyilvánították a községi iskolát De nem 
mondta egy szóval sem a miniszteri rendelet, 
hogy el kell venni a 140 éves békés birtokban 
levő ■premontrei rendtől saját tulajdonát, 
mert ha a miniszteri kellően informálták vol 
na, ha a birtokban levő rendet megkér
dezik előzőleg, vagy meghallgatják és okira 
tait megtekintik, bizonyára nem erősítette 
volna meg a miniszter azt a rendeletét, hogy 
vegyék el az iskolaépületet

Az iskolát ugyanis hiteles okiratok és köz 
tudomás szerint a rend építtette 140 évvel ez
előtt, és szakadatlanul a rend tartotta fenn 
az fizette a tanítót is és fedezte az iskola 
minden költségét; a község költségvetésében 
az iskola soha élő sem fordult s nem is 
fordulhatott, mert az a rendé volt De a te
lekkönyvben tévesen a község nevén szerepei 
ez az iskola, ami megtörténhetik egy ilyen ré
gi épülettel, mert a legelső telekkönyvezés- 
nél az »egyházközség« nevet egyszerűen »köz- 
ség«-ként (Genieinde) fordították s a második
nál, mikor a telekkönyvet megmagyarositot 
iák a »község«-böl »politikai község« lett. De 
mindenki jól tudja, hogy ez az elírás még 
nem ad tulajdonjogot senkinek, hanem pcsuk 
annyira kötelez, hogy ha ezen a címen a tu
lajdonjog vitássá válik, akkor azt igazolni 
kell és a hibát kiigazitlatni.

Ez azonban nem történt meg, mert való 
színűén soha senkisem vette észre ezt a for
dítási hibát. S most, mikor vitára került a 
sor és a rend iskoláját el akarták tulajdoníts 
ni, de nemcsak hogy nem kérdezték meg 
a rendet az alantas közigazgatási hatóságok, 
hanem a rend ügyészét, aki több ízben igye
kezett őket aktaszerüleg felvilágosítani, meg

Oaomo^^t^a'i O^asa Marosvásárhely, Fő-tér
BÚTORÜZLET Telefon: 194. ©VARRÓGÉP ÜZLET Telelőn 11 
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sem hallgatták, azt mondták neki, hogy, jő, 
majd

pereljen a rend birtokon kívül, 
ök végrehajtják a miniszteri rendeletét. Sőt 
a rend a miniszternél is közbenjárt és ma 
is folyamatban van a miniszter elölt az ügy.

Dr. Szántó Dezső ügyvéd, aki Bukarest
ben időzik, >

háromszor is vojt ez ügyben au
diencián a miniszternél

és legutóbb október 18-án a miniszter kijelen 
tette, hogy az ügynek jogi vonatkozásai lévén, 
átteszi azt véleményezés végett a jogügyi 
osztályhoz, ahol gondoskodik, hogy erdélyi 
jogász vizsgálja felül és csak azután dönt 
Ezt idelenn tudták és mégis megtették a vég
zetes lépést, kitelték az uccára a 34 éve ta
nító, Ö5 éves Pfeiffer József tanítót és el
foglalták bírói beavatkozás nélkül a fid éves 
birtokot Az alkotmány azt mondja, hogy

minden közigazgatási tisztviselő 
felelős jogellenes cselekményéért 

még akkor is, ha miniszteri rendelettel taka
rózik, ha a minisztert rendelet is törvénytelen 
volt és az alantas tisztviselő elmulasztotta a 
minisztert kellően felvilágosítani. (Alkotmányi 
99. g-a.)

Itt tehát nem rekvirálásról van csak szó, 
ami elvégre megengedett dolog még néhány 
államban a háború után és a tulajdont nem 
érintő ideiglenes állapot, hanem Itt tulajdon 
elvételéről van szó a birtokból való kivetésről 
közigazgatási utón, bírói Ítélet nélkül. Vagyis 
itt egyszerűen a

hivatali hatalommal éltek vissza
a végrehajtó, alantas tisztviselők, a miért 
a büntető bíróság elölt kell felelniük. A mi
niszter és az állam pedig nem fedhetik ezt 
a flagráns törvénysértést.

Úgy értesültünk, hogy a rend már meg 
is telte a bűnvádi feljelentést az illetékes 
ügyészségnél és szeretnénk mielőbb értesülni 
arról is, hogy Angehelescu miniszter mit tesz 
annak a hallatlan erőszaknak a megtorlásá
ra, amely itt az ő iskolatörvényének nevé
ben a jog és az igazság kárára alárendelt 
közegek hatalmaskodásából történt S a mi
niszter urat emlékeztetjük arra a legfrissebb 
ígéretére, amelyet Nagy Károly református 
püspöknek tett, amely szerint minden kérel
met ő maga hallgat meg, minden sérelmet 
maga orvosol, hogy ne legyen kitéve többé 
a külföld támadásainak iskolapolitikája mi
att s hogy Románia presztízse ne szenvedjen 
a külföldön ő miatta.
^^>^^^^^^1^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^

(*) Harc a tenger fenekén és vígjáték műsor 
vasárnap a Modern Mozgóban.

I . oszt.

FérfiöltönyL 1060 
Esőköppeny „ 800 
Zephirlng „ 340

NEUMANN M. 
ruhatelepe 
BRASSÓ.

II. oszt.

111. oszt.

Úri szabóság
Küi'öldi gyapiu-szövetek engroe és detan

iV.osn. Uridivat. Habig kalapok. Zephir ing, nyakkendő

Hírneves fogászok bátran ajánlják, 
mert hisz FARMODON! fogkrémnek 
7g8 [nem találják mását.



C. o!M 245. szánt. BRASSÓI LAPOK

HÍREK
Vasárnap, október 26.

Katolikus naptár: Pünkösd utáni huszadik 
vasárnap. Dömötör. — Protestáns naptár Dömö
tör, — Görög naptár: Dimitriu vértanú. — Izrae
lita naptár: 5685. Thisri _8.

Időjárás. Helyenként eső, később megélénkülő 
szelekkel és hősülyedessel.

A székely poétanő emléke
Jól sikerült a szenígyörgyi nőegylet 

Zaíhureczky-estélye
(A Brassói Lapok kiküldött munkatár

sától.) Kelemenné» Zalhureczky Berta, a 
székely ség jeles poétanője, a sepsiszentgyör
gyi magyar társadalom egykori dédelgetett 
Berta nvnije, a Brassói Lapok állandó szép
irodalmi munkatársa, a nemes érzésű szé
kely nagyasszony emlőkére a Sepsiszeulgyör- 
Sú Jótékony N'öegylel, amelynek az elhunyt 

nókuője volt, csütörtökön este emlékünne
pélyt rendezeti. Az estély lelkes, bensőséges 
siker jegyeben zajlott le a városi hotel újon
nan renovált, intim emeleti dísztermében, 
amelyet Sepsiszenigyörgy városa erre az al
kalomra teljesen díjtalanul bocsájlott a Nő
egylet rendelkezésére. Kilenc óra körűi szo
rongásig megtelt a szenlgyörgyi és környék
beli magyar társadalmi előkelőségekkel s a 
közönség lelkes figyelemmel leste a színesen 
összeállított műsort, amelyet a fiiharmóm- 
kus zenekar vezetett be bouiseLtinek Regi- 
■pients Tochter című ismert nyitányával. A 
második szám Kernné Bibó Erzsébeté volt, 
oki szívből jövő és szívhez szóló emlék- 
beszédet mondott Kelemennéről. Az előadó
dó az elhunyt irodalmi jelentőségén kívül Kele 
menné, Zalhureczky Bertáról, az asszony
ról is beszelt és a magyar hölgy eszmény
képéül állította oda. Nagy buzgalmat árult 
el a Magyar Dalárda által jó osszjátékban 
elénekelt Szoválai búcsúdat és Kék Nefe- 
Jejts című két dal, mindkettő Kelemenné 
szerzeménye. A következő szám szerzője és 
előadója Cseh Imréné Csánky Mariska, az 
elhunyt póélanő emlékének hódoló emléke
zést szavalt el közvetlen modorban. Grodicky 
Rudolf né Nagy Mariska Kelemenné Kovács 
Gyula hattyú dala és az Utolsó dal című 
szerzeményeit interpretálta. Grodickyné hi
vatásos énekesnő, sokszor szerepelt hangver
senypódiumon, komoly énekmodora fejlett 
rutinról tanúskodott Tetszéssel fogadott da
laira ráadásképen még két Schumann-kom- 
poziciót énekelt. A zongorakiséretet Koválsné 
Subek Janka stílszerűen látta eh

Az érdeklődés középpontjában két szent 
györgyi urleány állott, akik Kelemenjének 
Hajnal uram című melodrámáját adták elő. 
A melodrámát Jancsó Giziké szavalta érzéstől 
áthatva, temperamentumosán. Nagyon kelle
mes orgánumát szívesen hallgattuk. Zougo- 
rakiséroje egy mélyszemü leányka. Ütő Kató 
volt, aki finom hozzásimulással tolmácsolta 
a melodráma muzikális részét Mindketten 
őszinte tapsokat vállallak ki a közönségből. 
Nagyon tetszett a Koválsné Subek Janka 
wholgy által elzongorázott Magyar ábránd 
és a cigányzenétől kísért Jakab Tibor ér
zéssel interpretált, hatásos éneke, amelyet 
szűnni nem akaró tapsorkán hálált. A fil
harmonikus zenekar Popcscu fantáziájának 
eljátszásával muzikális, szép teljesítményt 
adott, amelyért nyilván Mircsén Dénes kar
mesteré a főérdem. A műsort a Magyal- Da
lárda hangulatos énekszáma rekesztette be.

A befolyt jövedelmet, tizennégyezer lejt 
Kelemenné síremlékére fordítják. A szépen 
sikerült estély rendezéséért elsősorban a nő
egylet elnöknőjét Vájná Miklósnál és fárad- 
hatallanul agilis, kedves aielnöknöjét, özv. 
Kovács Lászlómét, továbbá József Lajosné, 
özv. Nagy Gyulané, ifj. Nagy Gyuláné, Jó
zsef Kálmánná, Csutak Vilmosáé, Csergi Vik- 
torné, Monlag Imréné, Neumann Dezsőné, 
Neumann Miksámé, özv. liozsnyai Teremmé, 
dr. Jakab Tiborné, és Kovács livadarné úr
asszonyokat illeti igaz hála és köszönet.

I — Paál Árpád kilépett a Keleti Új
ság szerkesztőségéből. Kolozsvárról je
lend tudósítónk: Paál Árpád, az ismert- 
nevű publicista kilépett a Keleti Újság 
szerkesztőségéből. Egyesek szerint a kité
rés még a legutóbbi ujságirószlrájk követ
kezménye, egy más verzió szerint azon 
jan Paál kilépésének közvetlen indító 
oka Weisz Sándornak a Keleti Újság 
egyik legutóbbi számában megjeleni ve
zércikke, amelyben a Magyar Párt elnök
választásával kapcsolatban tx Bernády 
György. ellen foglalt állást

Ép elmével az őrültek házába kerül egy kolozsvári 
joghallgató

Bátyja őrültet csinál belőle, hogy övé legyen az apai örökség
KOLOZSVÁR. (A Brassói Lapok munka

társától.) Érdekes örökösödési bünper fog
lalkoztatja a kolozsvári rendőrhatóságokat. 
Cioverlo repülőtoh adnagy a közelmúltban fel 
jelentést tett Lusztig Kálmán joghallgató el
len azzal a váddal, hogy az megvásárolt tőle 
ef?y hegedűt, az árál azonban nem fizette ki. 
A rendőrség ez alkalommal szokatlan fürge
séggel lépett akcióba és letartóztatta a fia
talembert, s bár a fiatalember tisztázta ma
gát és visszaszolgáltatta a hegedűt, minded
dig nem engedték szabadon.

Most aztán kiderült, hogy az egész he- 
gedü-űgynek semmi köze sincs Lusztig fog- 
vatartásahoz és a letartóztatás a fiatalember 
saját leslvérbályjának áskálódására történt 
Lusztig bátyja, egy kolozsvári ügyvéd, maga 
kérte a rendőrségtől öccse fogvatartását és

— A marosvásárhelyi nyelvvizsgák. 
Marosvásárhelyről jelenük: A marosvá 
sárhelyi városi tisztviselők román-nyelvű 
írásbeli vizsgálatai befejeződtek. A szó
beli vizsgálatok szombaton kezdődnek 
meg és valószínű, hogy a vizsgára álló 93 
tisztviselő közül egyik sem veszti el ál
lását

— Nő a marosvásárhelyl kereskedni 
mi botránya. Marosvásárhelyről jelentik: 
A marosvásár helyi kereskedelmi iskola 
botránya nagy megdöbbenést keltett Ma
rosvásárhely társadalmának minden ré
tegében. Diaconescu igazgató a feljelen
tés hatása alatt azonnal Bukarestbe uta
zott, hogy a feljelentésnek némileg élét 
vegye. Az iskola növendékei közt is nagy 
az elkeseredés, a közönség köréből pe
dig a feljelentés Tolyományaképen egy 
masután érkeznek Diaconescu ellen a 
terhelő adatok. A vizsgálat valószínűleg 
már a napokban megindul.

(*) Chiniay hercegnő és Rigó Jancsi d?ány prí
más vasárnaotól az Apollóban. Jegyek előre válthatók.

— Froreíchot Budapestre viszik. 
Soproni távirat jelenti: Froreich Ernő 
lelkiállapota teljesen megrendült Amúgy 
is megbetegedett, állandóan sírva kö
nyörög gyermekéért és nagyon legyen
gült Hétfőn Froreíchot Budapestre 
szállítják, ahol a gyűjlőfogház mellett mű 
ködő igazságügyi megfigyelő intézetben 
megfogják vizsgálni az Elmeállapotát.

— Az orvostani Nobelül! nyertese. A 
fiziológiai orvostani Nőbe’dijat Enlho- 
ven leideni professzornak ítélték oda.

(•) Harc a tenger fenekén és vígjáték műsor 
vasárnap a Modern Mozgóban.

— Reformáció ünnepe. A brassói 
református egyház folyó év október 31- 
én az alábbi programra szerint ünnepli 
meg a reformáció évfordulóját: Pergel 
fél ki'enc órakor ifjúsági istentisztelet. 
10 órakor ünnepi í 'en’isz'elet, dé’után 
6 órakor preshyterí gyűlés este 8 óra
kor társas vacsora a »Fehér bárány« ven
ti 'glő kű'ön termében. Ezeken az ünnep
ségeken Kiss Albert sep i esneres vezeté
sével’ az egyházmegye elnöksége is részt 
vesz.

— Adatik külföldi postMorgMmunkrel. 
Temesvárról jelenti tudósitónk: A temesvári 
2. számú postahivatal huszonnyolc napon 
keresztül feljegyzi a Romániából a nyugati 
országokba irányuló levelek számát, valamint 
az onnan jövő levelekét. Az amerikai postát 
kezelő hivatal szintén feüegvzi az ország ame 
rikai levelezését. A levelezés feljegyzése sta
tisztikai célokra történik minden négy évben. 
Ez a statisztika képezi az alapját annak a 
tranzit taksának, melyet Románia a külföldi 
levelezésért a tranzito országoknak fizet.

(*) Chitnay hercegnő és Rigó Jancsi cigány prí
más vasárnaptól az Apollóban. Jegyek előre válthatók.

a rendőrorvos megállapítását ar
ra nézve, hogy öccse ói ült.

Mivel a dolog gyanúsnak tetszett, a Bras
sói Lapok munkatársa felkereste Luszlig Kál
mánt és elbeszélgetett vele. Lusztig, aki tel
jesen normális ember benyomását lelte, tisz
tán és világosan elmondta üldöztetésének tői 
ténelét

Bátyja eladta az apai örökséget, 
a földet és a házat, ő azonban nem egyezett 
bele a vásárba és nem irta alá a szerződést 
Ezért érdeke fivérének, hogy őt őrültnek 
nyilvánítsák és ezzel egyedül az övé tegyen 
az atyai örökségért járó pénz. Lusztig azon
ban a rendőrséget semmiképen sem tudta 
meggyőzni beszamithatósagárol és most min
den űllakozása ellenére beszállítják a nagy
szebeni elmegyógyintézetbe.

— Végei ért a kolozsvári pincérek 
sztrájkja. Kolozsvárról jelentik, hogy a 
pincérek sztrájkja ma eredmény leien ül 
befejeződött A tulajdonosok egyéni tár
gyalásokat fognak folytatni a pincérekkel 
akik máris lemondtak a százalékrend- 
szerrőL

(*) Chlmay hercegnő és Rigó Jancsi cigányprí
más vasárnaptól az Apollóban. Jegyek előre válthatók,

— A »Vasembert című tragédia elő
adását a munkásszervezetek vigalmi bi
zottsága e hó 25-éről november 2-ára Ha
lasztotta a Redout termének reparációs 
munkálatai miatt. A kitűnő előadás iránt 
máris nagy érdeklődés nyilvánul meg. Je 
gyek elővételben kaphatók a Munkás
otthonban, Kolostor-ucca 9 szám.

— A brassói cipőipari szaktanfolyam 
ra már jelentkezett es még jelentkezni 
óhajtó iparosokat felhívjuk hétfőn folyó 
hó 27-én este egyketted 8 órakor az ipar, 
testületen a tanfolyam ügyéiben megjelen 
ni szíveskedjenek.

(•) Harc a tenger fenekén és vígjáték műsor 
vasárnap a Modern Mozgóban.

— Pallade bíró üldözi a magyar nyelvet 
Déváról jelenti tudósítónk: Az igazságszolgál
tatás hivatalos nyelve a román, meg olyan 
vidéken is, ahol csak magyarok laknak, ami 
mái- magában is örök serelme a kisebbségi 
jogainknak. Arra azonban, hogy a társalgási 
nyelv is kizárólag román legyen, hiába ke
resünk szabályt a bekeszerződésben, vagy 
az alkotmányról szóló törvényben. Sőt ez 
egyenesen beleütközik az embernek veleszü
letett jogaiba. A dévai törvényszék Ballada 
nevű tanácselnöke azonban ezzel nem törőd
ve megtiliolta azt, hogy a tárgyaló teremben 
magyarul társalogjanak, ami kínos Incidenst 
idézeti elő. Folyo hó 21-én történt ugyanis, 
hogy a dévai törvényszék polgári tanácsa 
10 percnyi szünetet rendelt el. Szünet alatt 
dr. Byrea puji ügyvéd jelöltje, aki maga is 
román, magyar nyelven szólította meg dr. 
Bordeaux Hugó dévai ügyvedet, aki jelenleg 
dr. Pop Jusztin kamarai elnök irodáját ve
zeti. Társalgás közben megjelenik a terem
ben Pallade tanácsvezelő es kérdőre vonja 
a két jogászt azért, mert magyarul társalog
nak, kijelentvén, hogy a bíróság épületében 
niég tárgyaláson kívül is csak románul sza
bad beszélni. Dr. Bordeaux Hugó erélye
sen visszautasította eit az illetéktelen be
avatkozást magánügyébe. Reméljük hogy a 
túlbuzgó tanácselnök felfogása elszigetelt 
jelenség marad.

i’; Chiniay hercegnő és Rigó (ancsi cigány prl- 
más vasárnapid, az Apollóban. Jegyek eore válthatok, 

— Rindez.k a Magyarországgal közös 
árterületeket. Nagyváráéiról jeleni k: A Ti
sza, a Maros, a Szamos, a Kőrös és a Berety 
tyo azok a folyók, amelyeknek Erdélyben es 
Magyarországon is van árterük. Régóta tár
gyalnak mái e kérdés rendezéséről a két or
szág delegátusai és több egyezmény jött már 
létre. Magyarország kifejezésre juttatta azt a 
kívánságai, hogy Románia az emiilelt folyók 
felső szakaszát továbbra is intenziven szabá
lyozza. Az alsó szakaszok mentesítése Ma
gyarországra háruló feladat Az árterek sza
bályozásának k.rdése most a döntés stádiu
mába jutott, amennyiben Nagyváradra érke
zett Arzenovics Gyula dr. pénzügyi vezérfel
ügyelő, aki a közös magyar-roman bizottsá
gokkal bejárja az ártereket és az érdemle
ges munkát ezután fogja megkezdem.

(♦) Harc a tenger fenekén és vígjáték műsor 
vasárnap a Modern Mozgóban
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— Elutasították a nagyváradi mészáro
sok áremelési kérését. Nagyváradi munka
társunk jelenti, hogy a város arvizsgaló bi
zottsága ma. pénteken megtartott ülésén fog
lalkozott a hentesek és mészárosok áremelési 
kérésével. A bizottság a hentesek kérését el
utasította, s ezzel továbbra is a múlt ev no
vemberében megállapított liusárak marad
nak érvényben.

Chimay hercegnő és Rigó Jancsi cigány prí
más vasárnaptól az Apollóban. Jegyek előreválthatok.

— Fogadja meg a jótanácsot és hasz 
nálion fog- és szájápoláshoz kizárólag csak 
Chlorodout-IogkrémeL, fogport és szájvizet.

— Kisiklott a gy orsvonat mozdonya, lég 
nap. csütörtökön délelőtt a Bukarest fém 
tarló gyorsvonat mozdonya Pálos megállónál 
a 151 számú őrház előtt ráfutott egy palyako 
csíra' amelynek folytán kisiklott a vágányok
ról Á Karambolnak szerencsére nem tamadt 
komolyabb következménye azonban a vonat 
emiatt csak 2 óra késéssel folytathatta utj 4

(») Alexei Ivanovics, az asszonyok kedvenc., 
Conrad Veidt, Erna Moréna még ma az Apollóban.

(*) Fischer Ernő kamaraénekes a bécsi 
állami opera hős baritonja Brassóban októ
ber 30-án tartja meg egyetlen aria és dales- 
tclyét. Jegyek a Klingsor hangversenyiroda- 
jábau.

Alexei Ivanovics, az asszonyok kedvence, 
Conrad Veidt, Ema Moréna még ma az Ápol.óban. , 

w Elveszett e hó 18-án az Apollo mozgo 
körül Arcasiu Nicolae CFR hivatalnok fontos 
személy okmány a. Becsületes megtaláló adja 
át az igazgatóság P. 1. osztályánál Petric ur
nák ahol illő jutalomban részesül.

— Modern Mozgó. Még csak ma, szom
baton vetítik a nagysikerű »Gráf Cohn« című 
társadalmi drámát. A filmet megelőzően egy 
kisérő műsort is vetítenek (aktuális világ 
események), amelyen a párisi olympiád ép az 
a mozzanata van megörökítve, amikor az er 
délyi fiuk a football mérkőzésen küzdenek a 
győzelemért a Hollandiakkal szemben. —• ya- 
sárnap egy nem mindennapi szenzációt igero 
kalandordráma lesz vetítve: »Harc a ten
ger fenekén» egy korszakalkotó talál
mány segítségével nagy küzdelmek árán si
kerűt ennek a pazar filmnek a tengeralatti 
felvételek elkészítése. .Vasárnap délelőtt nagy 
gyermekelőadás.

Alexei Ivanovici az asszonyok kedven
ce Conrad Veidt és Erna Moréna föllépésével 
ma utoljára az Apollóban.

(») Alexei Ivanovici az asszonyok kedven
ce, ar évad slágerfilmje ma utoljára az Apol
lóban.

(♦) Alexei Ivanovics, az asszonyok kedvence. 
Conrad Veidt, Erna Moréna még ma az Apollóban.

(•) Chimay hercegnő és Rigó Jancsi a 
cigányprímás vasárnaptól az Apollóban. Fe
lejthetetlen lesz!

(*) Alexei Ivanovici az asszonyok kedven
ce. A Hindu Síremlék két főalakja Conrad 
Veidt és Erna Moréna játszik benne. Ma utol 
jára az Apollóban.

(•) Számos női bajnál a természetes PEREIK JÓZSEF 
keserüviz használata végtelen nagy megkönnyebbülést
szerez 2075

(*) A borszéki borviz az ásványvizek királya 
Nagybani eladás az Áronsohn H. és Tsa cégnél. Te- 
lefooszám 7. Üvegenként kapható a Fíafii Orghidan 
Kapn uccai fűszer és csemege üzletében. 2035

- Tanintézetek, tanárok, tanítók, tanulók 
bármely tankönyvet nálam jutányos áron megrendel- 
hetó. Keszey Albert könyvkereskedésében, Ctuj-Ko-
lozsvár. 5849

- Könyvkedvelők figyelmébe. Bármely 
- bárhol hirdetett könyv ugyanazon áron 
kapható nálam. Egyes könyveket, valamint 
egész könyvtárakat jó áron veszek. Eladandó 
könyvekről jegyzéket kérek. Keszey Albert 
könyvkereskedő, Cluj-Kolozsvár.

O Orvosi hír. Gr. Nagy László orvos rende- 
IJjét Arvahaz-uccából Hentes-ucca 6. szám alá helyezte 
K Fogad: Bel, bejáró- sebészj és vér (nemi) betege
ket. d. e. 10—1 és d. u. 3-4-ig. 21oO

— Orvosi körökből. Dr. Ritter bőr és 
nemibetegségek szakorvosa vasárnap ki

vételével naponként rendel Hirscher-uc- 
ca 25. I. szám alatti rendelőjében, nőknek 
1 - fél 2-ig, férfiaknak délelőtt 11 — 1, 
és este fél 7 — fél 8-ig.

IB0D.4M, BŰVÉSZÉT
* S. Biemcl és Mitzi Klciii-IIinlz szonáta 

estélye. S. Biemel, fiiharmonikusainak kitűnő 
hangversenymestere, tegnapi önálló hangver
senyén is bizonyságát adta, hogy hangszeré 
nek kifogástalan mestere: nagykulturáju ze
nész és megnyerő művész-egyéniség. Hegedű- 
hangja meleg és nemes, szolid és magasra fej
lődött technikája mindig a legelőkelőbb célt 
szolgálja: a kompozíció muzsikális és szel
lemi tartalmának minden ügyességfitogtatás 
nélkül való tolmácsolását. Felfogását biztos, 
természetes stilusérzék jellemzi, egész játé
kát egy rendkívül jóleső férfias, egészséges vo 
nás, mely' a lírai részleteknek bensőséget tud 
adni edeskésség nélkül és erőteljes akcentu
sainak álpátoszmentes, megkapó magvassá
got. Műsora is beszédesen illusztrálta Biemel 
művészetének előkelőségét. Césár Franck szó 
nátájával kezdte, melyet kitűnően épített fel, 
biztos fokozással: csak nagy intelligenciá
val és igazi átélőképességgel biró művész
nek sikerülhet így a recitativo tétel és a fi
nom humoru finálé lean Marié Leclair szó 
Hálájának paszlell-szineibe friss közvetlen 
életet vitt. Kiváló tudásának és művészi hiva- 
tottságának teljes próbáját adta a Kreutzer 
szonátában: játékának említett főerénye a 
legszebben érvényesült itt; a műnek két ol 
dalát: a koncertánst és a megrázóan él- 
ményszerüt szép harmóniába tudta olvaszta 
ni. Minden elismerés illeti meg Mitzi Klein- 
Hiníz asszonyt, aki Biemelnek zongorapartne 
re volt. Ugyanoly finom stilusérzék él benne 
is mint Biemelben, és ez, magasrendü pia- 
nisztikai tudásra támaszkodva lehetővé tette 
azt, hogy a müvészpár összjátéka tökéletes 
volt. A közönség lelkes tapsait Biemel Bach 
Aírjével köszönte meg. H. H.

* Guncser Nándor és Pap Domokos festő 
művészek képkiáliitása. (Kolozsvár). A hét
köznapi élet valulalázas, pénzkrizises, iskola 
romboló, szájatbefogó lüktetését nem érezzük 
abban a pillanatban, amikor Pap Domokos 
képei közé lépünk. A művészet minden kor
szakát összefoglaló nyugalom, amely egy 
csúcsban végződik: esztétika, öntik el a terem 
ben. Pap Domokos turáni fajta, jótüdejü, iz
mos-dacos művész. Képei, főleg portréi egy 
től-egyig befejezett, zárt alkotások, amelyeket 
csak az választ el egymástól, amit a művész 
külön-külön, mint problémát akart megol
dani. Feltűnően szépek portréi. Sok komoly
ságot árulnak el akt tanulmányai és tájké
pei is érdekes utaknak mulatói. Nagy Krisz
tus kompozíciója nem teljesen befejezett al
kotás, érezhető, hogy csupán a kiállitás sza
kította el az ecsetet vásznától, és mégis 
határozott ígéret arra, hogy van a művész 
nek ereje uj utakon ui célok felé törtetni 
Guncser Nándor karrikaturákat állított ki 
Számára a rajz és festés nem egyéb a kifeje
zés eszközeinél A mód, ahogyan ezt fel
használja a mondanivalónak van alárendelve. 
A kép születésének oka, a gondolat, vagy 
ötlet, az ő különös és biztos világnézo szem 
pontján keresztül. Képei közvetlenek és biz 
tos hatásúak, azokból elvenni nem lehet, de 
hozzá tenni sem. Mesteri alkotásaival köny- 
nyekig megnevettette a közönséget, amely há 
Iából tekintélyes számú müvét már a meg
nyitás napján megvette. b. a.
•Ad ^^M^AA^A^bMl^VWWWWWWWWW

Aki egyszer KOFROL-t evett, 
Más hashajtón már csak nevet.

SPORT
(x) Mi lesz vasárnap? Brassóban az Iv- 

ria és BMTE kombinált csapata játszik a 
Brasovia együk csapatával. Aradon, Temes
váron, Nagyváradon és Kolozsváron folyta
tódnak a bajnoki mérkőzések, úgyszintén 
Bukarestben, ahol vasárnap a félmaratoni- 
távfutás eldöntésre kerül, melynek legkomo
lyabb jelöltje Cristescu kapitány. Budapes
ten Rapid—FTC matsch lesz. A múlt vasár na 
pi szenzációs vereség után az FTC le akarta 
mondani a Rapiddali lekötött meccsét, il
letve azt át akarta adni más egyesületnek, 
de az FTC tábor sehogy sem volt hajlandó 
ebbe a megoldásba belemenni és igy a mér
kőzést megtartják. Az FTC csapatában most 
Pataki is játszani fog.

.Az FSSR. erdélyi sportkerületek őszi 
futballbajnokságának jelenlegi állása

a aj Gólok

Brassói kerület |
5 í 1

£ S > 3 5 £
1. Brasovia 4 3 1- 10 1 7
2. Hargita 4 3 1 — 10 4 7
3. CFR. Brasov 4 2—2 8 5-4
4. BMTE 4 1—3 5 16 25. Ivria 4 — — 4 16 —

Aradi kerület:
1. CAMP 3 3 — — 8 2 62. AMTE. 4 3—1 9 3 6
3. AAC. 4 3—1 10 5 6
4. Jiul 4 12 1 5 6 4
5. Olympia 5 2—3 6 8 4
6. Gloria-CFR. 4 112 3 4 37. ATE. 5 113 4 7 3
8. CFR. Simeria 5 1—4 3 13 2

Kolozsvári kerület:
1. Universitatea 4 3 1 — 10 2 7
2. CFR. 3 2 1 — 6 2 5
3. KKASE. 3 2—1 5 3 4
4. Haggibor 3 111 6 4 3
5. Viktoria 2 1—1 4 3 2
6. KAC. 3 — 2 1 12 2
7. KMTE 4 — 1 3 2 8 1
8. Academia 2 — — 2 17 —

Temesvári kerület:
1. TAC. 4 3 1 — 15 2 7
2. Sparta CFR. 4 2 11 5 5 5
3. ZsSE. 5 13 1 6 8 5
4. Rapid 3 1 1 1 3 4 3
5. Kinizsi 1 1 — — 3—2
6. TMTE. 3 — 2 1 3 5 2
7. Kadima 3 1—2 2 9 2
8. Politechn. 1 — — 1 13 —
9. Timisana 2 — — 2 1 3 —

Nagyváradi kerület:
1. Nv. Törekvés 5 3—2 11 5 6
2. SzSE. 4 3—1 6 3 6
3. Bihorul 4 2 11 5 3 5
4. Egyetértés 4 2—2 5 8 4
5. NAC. 2 11 — 2 13
6. NSCMT. 5 113 3 9 3
7. Sz. Törekvés 2 1—1 5 3 2
8. Samson 4 — 1 3 2 7 1

Nagyszebeni kér.:
1. HTV. 3 3 — — 9 16
2. Soimi 2 2 — — 5 14
3. NSE. 2 1 - 1 4 12
4. Amateure 2 — 1 1 — 11
5. Internationale 2 — 1 1 — 21
6. Fogarasana 3 — — 3 2 14 —

A Brassói íapok hirdetés 
sei# naponként százezer 

ember olvassa.

Rudor W)

Dél-Amerikába utazik most az egész világ

COSULICH LINE
BUKURE^TI, Caiea Grivitei ISI. trlestí Hajós társaséi© Hajóin

FIÓKOK: Timisoara Bratianu £ Arad nescu 40/a. Oradea-^are Ladislau 30. Cernauti Romana No. 14



B. olffal. 245. srám. BRASSÓI LAPOK 1924. október 21.

KÖZGAZDASÁG
Ipari kötvények kibocsátása segíthetne a 

pénzhiányon
BRASSÓ. (A Brassói Lapok tudósítójá

tól.) A gazdasági termelést teljesen megbé
nító pénzügyi válság enyhítésére hivatalos 
és nem hivatalos körök állandóan tanácskoz
nak. A sok felvetődött eszme közül, mellyel 
a pénzhiányon segíteni akartak 3 a külföldi 
kölcsön megszerzésére folytatott meddő kí
sérletezések után legújabban az ipari kötvé
nyek kibocsátásának gondolata került előtér
be. A Gyáriparosok Országos Egyesülete ve
zető kereskedelmi és iparkamarák pénzügyi 
körök foglalkoznak e gondolattal s vitatják 
meg azokat a módozatokat, melyek mellett 
ezt a gondolatot gyakorlatilag meg lehetne 
valósitanL A dolog jelenlegi állása szerint e 
kötvények kibocsátásától maga a pénzügyi 
kormány sem vonakodik. A tervezet szerint 
a kötvényeket az Ipari Hitelintézet bocsátaná 
ki, amely fedezetül

a kölcsOnt igénylő ipari vállalatok 
ingatlanait és berendezéseit eset

leg jelzálogilag is lekötné.
A megoldásnak ez a módja, hogy a köl- 

vények kibocsátására az egész országra néz
ve egy intézetet hatalmaznak fel, azonos a 
németországi megoldással, ahol rövidesen 
bank alakul, amely kizárólag ipari kötvé
nyek kibocsátásával fog foglalkozni. Ez a 
bank 500 millió aranymárka értékben fog ipa 
ri kötvényeket kibocsátani s ezeket az egyes 
ipari vállalatoknak rendelkezésére bocsáta
ni — a vállalatok rentabilitásának arányában.

Nálunk még nem került teljesen konkrét 
formában szóba a kötvények mértéke. A mo
mentán ipari szükségletet 5 milliárdra be
csülik s vannak körök, melyek a javasolt 
névértéket ebben az összegben óhajtják meg- 
állapitam. Romániában egyébként a terv ke
resztülvitele még oly kezdetleges stádiumban 
van, hogy a kötvények elhelyezésére kon
krét tervek még nem merültek fel. A lehe
tőségek között szó van arról, hogy e kötvé
nyeket részben az iparvállalatok rendelkezé
sére fogják bocsátani, más részüket pedig a 
közönség körében akarják elhelyezni. Hogy 
kedveltebbé tegyék a kibocsátásokat, felme 
rült az a terv is, hogy a kötvényeket diszázsi 
ós árfolyammal is ellátják s a kormánynál 
azt akarják keresztülvinni, hogy e kötvé
nyeket

Rendezik a Betegsegélyző Pénztár 
kérdését Magyarország es az utódállamok 

között
BUDAPEST. (A Brassói Lapok tudósító

jától.) A Magyar Távirati Iroda jelenti: A 
trianoni békeszerződés 258. cikkének végrehaj 
tása érdekében megalakult a nemzetközi bi
zottság, amely a régi Magyarország területén 
működött szociálpolitikai intézmények ügyei
nek Magyarország és az utódállamok között 
való rendezésére hivatott, október 13—22-ig 
Budapesten üléseket tartott. A nemzetközi bi
zottság ez alkalommal az Országos Gazdasági 
Munkáspénztár és az Országos Munkás Beteg 
segélyező Pénztár dijtartalékainak, illetve va
gyonának felosztásáról tárgyaltak. Az előbbi 
kérdésben teljes megegyezés jött létre s vég
leg megállapitották az egyezmény szövegét 
Az Országos Munkás Betegsegélyző Pénztár 
ügyének rendezése kérdésében egyes részlet- 
kérdésektől eltekintve, amelyekben még 
nincs teljes harmónia, a megegyezés bizto
sítottnak tekinthető.
11^ . •—1 l

A MAI PÉNZPIAC
Péntek, október 24.

^' A vflágpiacon a svájci frank a dollár
ral szemben igen megközelítette a békebeli 
Íiaritást A többi pénznemnél nagyobb ki- 
engésü árfolyamhullámzás.

A belföldi piacon ma reggel bátortalan, 
ingadozva indul a piac. A tapogatózó hangu
lat miatt üzletkötés nem jött létre. Az árfolya 
mok a délelőtt folyamán különben névlege
sen 34 lejes svájci frank alapnak felelnek 
meg. Erezni lehet, hogy szilárd ulás áll be. 
Ez délben lassan indul, Bukarest árut keres, 
ez azonban teljesen eltűnik a piacról, különö
sen Erdély marad áru nélkül. Folyton foko
zódó szilárdulás mellett az esti záró keres
leti árfolyamok: egy svájci frank 34.70 lej, 
egy a ngoí font 812, egy dollár 178 és fél, egy 
francia frank 9.50, egy olasz lira 7.88, egy

adók és más állami követelések 
kiegyenlítésére

is elfogadják. : T pl
Nálunk még nem foglalkoztak határozót 

tan sem a zálogjogi fedezet kérdésével, sem 
pedig az Ipari Hitelügylet jogkörével az 
adós iparvállalatokkal szemben. Németország 
bán a * Kötvénybank« a kötvényeket zálog
levelek alakjához hasonló joghatállyal fogja 
kibocsátani s ezeket megfelelő dologi és javak 
és értékek teljesen fedezni fogják. A kötvé
nyek pedig zálogjogilag minden más zálog
joggal szemben elsőbbséggel fognak bírni. Az 
Ipari Hitelegyletről azt tudjuk, hogy mint az 
állam által életrekeltett és állami támoga
tással működő intézmény önmagában hordja 
mindazokat a hibákat és egyoldalúságokat, 
melyek állami gazdasági intézményeinket is 
jellemzik. Csak nemrégiben mutattak rá arra 
az egyoldalú irányra, melyet eddigi működé
sében kifejtett, mikor statisztikai adatokkal 
igazolták, hogy a Hitelintézet mennyire favo
rizálja s egyoldalúan aránytalanul nagyobb 
támogatásban részesíti a regátbeli vállalato
kat — mint például az erdélyieket. Tartani 
kell attól, hogy ez az egyoldalú szempont 
fog érvényesülni a kötvényekkel való ope
rálás alkalmával is.

E szempontok miatt kívánatosabbnak lát 
szanék az a megoldási mód, mely az ügyek 
intézésére szélesebb körű gazdasági érdekelt
ségeinek biztosit befolyást s lehetőséget 
nyújt arra, hogy az ügyek intézésére

erdélyi pénzügyi intézményeink
is befolyást gyakorolhassanak.

Németországban például az újonnan ala 
kuló kötvénykibocsátó bank részvénytársa
ság gyanánt alakul meg, a részvényesek pe
dig a bankokból és az ipari vállalatokból 
kerülnek ki. A vállalatokra nézve pedig ke- 
vésbbé kívánatosnak kell tekintenünk az ál
lami irányítás mellett és sokszor túlzott egy
oldalúsággal dolgozó Hitelintézet működését, 
amelynek a kötvénykibocsátással és elhelye
zéssel nemcsak arra nyílik alkalma, hogy a 
kamat és törlesztési viszonyokat szabályoz
za, hanem módot nyer a vállalat ügyeibe való 
beleavatkozásra azzal, hogy joga lesz a szel
vények beváltásának ellenőrzésére.

cseh korona 5.34, egy lejért 392 osztrák, il
letőleg 425 magyar Korona.

Zürich. Devizák (zárjelben a tegnapi zár
lattól való eltérések). ’Zárás, egy dollár 519.75 
(—25), egy angol font 23.37 és fél (—5), száz 
francia frank 27.15 (—10), száz olasz lira 
22.59, száz cseh korona 15.47 és fél (|7 és 
fél), száz dinár 7.42 és fél (+7 és fél), száz 
rachma 3.77 és fél (f2 és fél), száz lej 2.92 

és fél (—2 és fél), tízezer magyar korona 
0.68, tízezer osztrák korona 0.7325 »száz 
járadékmárka 123 és fél.

(—) Budapesti értéktőzsde. A pénteki 
tőzsdenapon élénk üzletmenet szilárd irány
zattal. Zárlati árfolyamok ezresekben: Ma- 
Smr hitel 435, Osztrák hitel 155, Salgő 465, 

ima 125, Délivasut 60, Allamvasut 440, Ko
hó 320, Atlantika 17, Kőszén 2800, Papíripar 
34, Nasici 2090, Szlavónia 75, Földhitel
bank 212, Viktória malom 220, Kereskedelmi 
Hitelabnk 23, Pesti Magyar Kereskedelmi 
1075, Beocsini 820, Urikányi 760, Lipták 20.5, 
Schlick 46, Brassói 350, Baróti 2.1, Cukor
ipar 2175, Klotild 42, Temesi szesz 215. Hun 
gária műtrágya 65, Olasz-bank 23.25, Angol- 
magyar 43.5 Leszámítoló 67.5. Magyar-Cseh 
20, Nova 141, Kronberger 13, Közúti 57, Csá- 
ky 12, Magnezit 1600, Viktória bútor 3.6L 
Ofa 185, Malomsoky 7, Pesti Hazai 2940, Fegy 
ver 915.
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A NAGYON SZÉP FÉRFI
Jennne Marni regénye

Franciából 'ordította: Halász Gyula 5
—■ Épen most kértem rá, vetette közbe 

a házigazda. Feleségem követ gyanánt küldött 
és remélem, nem lesz visszautasításban ré- 
szünk.

Lassanként elhalt a zaj. Pierre Silva, aki 
most már egyedül állt a kandalló előtt, meg 
simította a homlokát gyűrűkkel telerakott 
ujjaival és határozatlan nangon mondá:

— Mit szavaljak? Igazán nem tudok sem
mit.... Hacsak nem valamit a szülőföldem
ről, egy románcot, zene nélkül... És olvadó, 
liaridonikus hangon elszavalta a Bianchinát;

Sápadt kicsi orcácskáid szerelmessé tesz
nek mindenkit Jázminvirághoz hasonlítasz, 
melynek fehérsége megszédit

És mialatt ezeket mondta, mintha egyra 
rám nézett volna, s én zavarodottan, anélkül, 
hogy tudtam volna miért elpirultam. Aztán, 
majdnem megszakítás nélkül egymásután 
szavalta a kedvelt francia költők verseit.

Ahogy zavaromból felocsúdtam, jobban 
szemügyre vettem, s megállapítottam, hogy 
nemcsak a társaságban, de valamennyi isme
rősöm, sőt minden férfi közt, akit idáig lát
tam, a legszebb, nagyon szép férfi. Elsősor
ban a magas, erőteljes termettel arányos arc, 
melyről kellemes, sugárzó tekintet, egyúttal 
a magával való megelégedettség érzete árad; 
aztán a szőke bajusz alá rejtőzött finom pi
ros száj, kicsi kegyetlen fogak; arányos ke
zek és lábak, széles váltak, egészben jói gon
dozott, elegáns, hódító külső.

Egy kicsit elvonultam az árnyékba és 
székre ültem, midőn egyszerre csak, kisza
kítva magát az érte rajongó hölgyek gyűrű
jéből, odajött hozzám:

— Egyedül? Nem is gratulált a szavalá
somhoz, tán nem volt megelégedve?

Mialatt ezt kérdezte, az arca olyan unot, 
volt, hogy szinte ezt válaszoltam:

— Valóban, uram, nem nagyon tetszett
De szerencsére megtartóztattam magam 

és ép az ellenkezőjét, azt mondtam, hogy a 
Biandhina dalt elragadónak találtam,

— Ah! — mondá — nem képzeli, micso
da örömet okoz nekem e pillanatban, holott 
ez a dal kínos emléket ebreszt bennem..« 
Egy előkelő családból való, bájos, fiatal bo
londos leányka! Szegény kicsi örült szere
lem, egészen a Bianchina-féle...,. De egé
szen...

Ez utóbbi szavakra a szemeit eltakarta, 
mintha Könnyeit leplezné, de előttem, nem 
tudom miért, tettetésnek és nagy rossz Íz
lésre való komediázásnak tetszett ez a lát
szólagos felindulás.

— Édes anyja nem szándékozik önt a 
szinipályára adni? Kérdezte pillanatnyi csönd 
után, látva, hogy nem intézek hozzá kérdést

Oh, dehogy és nem is óhajtom, mert bor
zasztóan félénk vagyok és ez a legnagyobb 
hiba lehet a színpadon.

— A legnagyobb! Pedig kár; az ön szelíd/ 
és áhitatos Madonna-arcával bámulatos köz-1 
vétlenséget tudna kifejezni. Aztán a hangjai 
bájosan lágy, hajlékony, jól árnyalt; hasonlói 
értékek legfeljebb csak egy Suzanne Reine-1 
bergben találhatók nálunk. De a Comeille-I 
színházra valóságos szégyen, s ezt szomorúan I 
és nem tréfakép mondom, hogy a Lázadók-1 
bán kénytelen vagyok heves szenvedélyt»I 
nusitani egy negyvenötéves bakfis iránt, akii 
az anyám lehetne! Ah! A színész mesterség 
ge nem olyan, mint gondolják.... Mennyitől 
vis néhány virágért!.

Nem tudtam, mit válaszoljak és csál 
bambán néztem rá, mire, erőltetett egyszeri-1 
séggel, egy csoport férfi közé vegyült, akiki 
közül alakra és szépségre egyaránt kimagas-1 
lőtt. I

Másnap, anyám, aki Lyes doktornál 41 
előre megbeszélt látogatást tette, elragad-■ 
tatva jött haza:

— Nagyon kedves volt, — mondá. Tel-■ 
lesen megnyugtatott. Csak egy egészen 
nyü kezelésre van szükség és e miatt a fc | 
test is zavartalanul folytathatom.... Képzeli 
kinek az arcképét akarom megfesteni a Sw I 
Ion számára?

— Remélem, mondám nevetve, nem»I 
doktorét? I

— Nem, hanem azét a fiatal szép szint- ■ 
szét, a Silváét. Gyönyörű feje van. Ma olt ti-1 
láltam Lyesnél, s megígérte, hogy holmjB 
ülni fog nekem. Az orvos is vele fog JÓK I

—4 Az én arcképemet bezzeg nem akartai I 
megcsinálni, mondtam irigy szomorúság | 
és ezét a színészét megcsinálod? 1 
, • - (Folyt, köv.) t '
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VASÁRNAP
Nagy Zoltán:

Vadludak
Hallottad már ?
A télutón s kora
Tavasszal, hűvös éjjelen, ha sár 
Csillan az utcán s vézna fák sora 
Magányos sétán elbúsúlva vár 
S már ködbe vesztek utcák és utak 
S kisért emléke régi könnyözönnek 
A láthatatlan ég mezőjén jönnek, 
Jönnek a vadludak!

Az ágakon
Fehérlik dér s dara. 
Az ég fölötted elterül vakon 
S fent úszik távol tájak madara, 
Mint elsötétült puszta tavakon. 
Füledbe zúg sásos, nádas mocsár, 
Rab sóhaj nyitja észrevétlen ajkad 
S fejed fölött a vak sötétben jajgat, 
Jajgat a vadmadár!

Csak rémlik, oly 
Halkan s halón zenél 
S riad s elül mint elfojtott sikoly 
S zümmög a hang mint nádon messze szél. 
S már telnyüzsögszázemlék, hangyaboly, 
Mit múltad rőt avarja rég takar...
~— Csak kő van itt, se viz, se nád, se erdő, 
0 vadludak! az égbolton kesergő 
Kiáltás mit akar ?

Talán, talán 
Gyűrüdzött itt a tó 
S zengett a rét a békák bús dalán 
És gólya sétált, mélán hallgató ? 
Ián ősötök itt költött hajdanán 
S a régi nádast érzitek ? Mocsár 
Volt itt a házak helyén ? Ö talán a 
Honvágynak lep meg titkos ős talánya, 
Vándorló vadmadár!

S ó mért riaszt
Engem bús hangotok ?
Mi kényszerít remegve lesni azt ? 
Talán száműzött régi vágy zokog 
Szivem felett, mely nyugtalan virraszt ? 
Tán tarlóján fakadnak kőnnykutak 
S kiirtott nádas zúg itt bent és ében 
Egén elűzött vágy jajong az éjben 
Mint fent a vadludak ?

CHOÍNOKY LÁSZLÓ:

Lullabáj hercegkisasszony.
A többiek fanyarul összedobták a kártyá

ikat, — úgy játszottam, mint a suszter. Ulti
méra elfogták a pagátomat, zajongtak és vitat
koztak, de én csak néztem egykedvűen ezt a 
kétnemű figurát, nem hagyott nyugton az er
nyedt töprengés : hogyan lehet valakinek kedve 
ezen a forró nyári délutánon is féllábon ug- 
rándozni és a hangszerét pengetni.

Ledobtam a lapot és kiléptem a lugasból.
Valahogy úgy volt, mintha valaki réme

sen fejbeütött volna és csak bárgyún, félig 
eszméletlenül ténferegtem volna jobbra-balra. 
Talán a levegő tette, maga a vidék, ahol a 
harmadik napot töltöttem akkor, miután a 
nagyváros szinei és hangjai hosszú éveken 
keresztül beleették magukat a pórusaimba. És 
néha, ok nélkül, a sirás fojtogatott, hogy csak 
az utolsó pillanatban tudtam visszakapni.

A nyári verőfény izzó aranyban feküdt a 
tarlókon ; a folyó völgye felé fordultam, az 
árnyas fák alá, amik mögött ott zöldéit a szőlős 
hegyoldal. Láttam a hegyek lilaszinü boltoza
tait, a sötét völgyeket : a vidéket, felette az 
összetépett menyasszonyi fátyol hófehér ron
gyaihoz hasonló felhőkkel.

A folyó sötét tükrén árva gally himbá
lózott, akkor eszembe jutott a régi ügy, hogy 
mi is igy himbálózunk az élet tengerén. — 
Nagy baj a vidék — gondoltam, — rövidesen 
hogy elintézi a embert I — ügy emlékszem, 
hogy zötyögve nevetgéltem de ennek sem volt 
semmi értelme.

Egyszer valaki messze, meglehetősen 
Messze elkiátotta magát i

— Lullabáj I
Hirtelen lehunytam a szememet, mert ezt 

a különös nevet valahonnan ismertem. Nem
csak a Szentivánéji álomból, hanem valahon
nan máshonnan is. Egészen biztosan.

És a fülem dobján nyomban ezután az 
elhangzott hang emléke kezdett dobolni, ami 
olyan, mint a szétszakadt szerelem: duzzad, 
összeroggyanik, azután újra kivirágzik, de él.

— Lullabáj 1
ügy hangzott mintha nagyszerű gyász

menet indult volna és a rendező éppen most 
kiáltotta volna, hogy mehetnek már. De úgy 
is halatszott, mintha a fuldokló kiabált volna 
segítség után. Végre már úgyis, mintha volta
képpen senki sem kiáltott volna, csak a szo
morúság csavarodott volna ilyen zengzetes for
mába. Pedig valaki feltétlenül kiáltott

Megindultam a folyó völgyén felfelé és 
nemsokára tisztásra értem, amit addig nem 
ismertem.

Parasztformáju, de mégis valami tekin
télybeli polgár jött velem szembe és megemelte 
a kalapját A tisztás túlsó oldalán pedig le
bontott hajú, pompás leányka állt és mozdu
latlanul nézte a lángoló eget.

— A magáé az a lány ott ? ... És mi 
baj van vele ? . . . Miért áll ott olyan mozdu
latlanul ?

— Az a lány ott? — kérdezte a tekin
télyes, — hát az nem az enyém 1 . . . Nekem 
ilyen lány nem is kellene, mert nincsen neki 
ép esze !... Csak danol, meg nézi az eget!... 
Az a lány ott a hercegkisasszony.

— Hercegkisasszony ?
— Igen l Úgy, ahogyan én herceg vagyok!
A tekintélyes nevetett.
— Hát akkor kinek a lánya? — kér

deztem.
— Az csak a jó Isten tudhassa 1 Lullabáj 

hercegkisasszonyt vagy tizenöt évvel ezelőtt 
itt találták a mályvák, meg a violák között, 
ennyi az egész.

— És honnét kapta ezt a különös nevet ?
— Ö maga mondta egyszer, még cse

csemő korában.
Amikor újra hallottam : Lullabáj, a sze

mem egy pillanatra lezáródott. — Honnan, 
honnan ismerem én ezt az édes, ezt a külö
nös nevet ?

Ahogy újra feltekintettem, a tekintélyes 
polgár már ott baktatott a fák alatt. Vissza sem 
nézett többé, az ilyesmit nem engedi a te
kintély.

Átment a tisztáson, odaléptem a leány
kához, megsimogattam az arcát és azt kérdez
tem tőle :

— Édes kis Lullabáj, miért vagy olyan 
szomorú ?

Nem felelt, csak belenézett a szemembe 
azúrkék szemével. Némán és szomorúan, mint 
Krisztus nézhetett az égre a keresztről.

És abban a pillanatban emésztő szerelem, 
tikkasztó vágy fogott el' utána. Körültekintet
tem, — egyetlen lélek sem volt sehol. Hirte
len átöleltem a derekát, megcsókoltam az arcát, 
ö pedig meztelen karjait a nyakam köré fonva 
izzó ajkát rátapasztotta az enyémre, azután 
hirtelen megfordult és futni kezdett.

Kitártam utána a karjaimat, hívni akar
tam, de a torkom összeszorult. Csak a szivem 
szilaj tánca és a vérem zajlása dobolta ri- 
mánkodva :

— Lullabáj ! . . . Lullabáj !
A tisztáson szellő szalad keresztül és 

megzörrentette a sárguló falombokat. És ahogy 
a csilingelő zörgés elhalt, a gyilkos szomorú
ság szétterjesztette felettem lángoló szárnyait. 
Lullabáj hajcsokra akkor tűnt el az embernyi 
szőlőfürtök mögött. Eltűnt előlem örökre.

Bódultán mentem haza; nem tudom a 
nap többi része hogyan szállt el felettem De 
hajnalban hirteten fel riadtam és akkor feltá
rult előttem Lullabáj titka.

Visszaemlékeztem rá, ho»y tizenöt évvel 
azelőtt álmot láttam: violacsokor állt előttem 
és a dús virágok közül Lullabáj hercegkisasz- 
szony mosolygott féléin, akit addig nem is is
mertem. ReámmosólygOtt, aztán bucsut intett 
És a csokor egy hófehér hajszállal, az én első 
fehér hajszálammal volt összekötve.

Szinte delelőre járt már a nap, amikor 
újra felébredtem. Csahogy akkor már nem tud
tam, hogy a violás álmot valóban tizenöt év
vel azelőtt láttam-e, vagy csak azon az éjsza
kán ? De az ilyen fájó, megoldást soha nem

találó titkok olyan édesek és boditók, mint a 
mákony.

Délután közönyös hangon megkérdeztem 
a partnereimtől, hogy ki Is voltaképpen a kis 
Lullabáj ?

Unottan vonták a vállukat, legyintettek 
a kezükkel, mint akiket a más dolga nem ér
dekel. Haragudtak rám a tegnapi ügyetlensé
gem miatt És ha őszinte akarok lenni, be kell 
látnom, hogy teljesen igazuk is volt. Aki nem 
tud kártyázni, az ne kártyázzon.

No, mindegy. Majd lesztek még ti is szo
morúak és tétovák, ha megöregesztek s a re
ményeitek elszálltak. Ti, akik ezt olvastátok.

NAGY LAJOS:

A pesszimista
Klug Frigyes dudorászva ballagott a kör

úton. Nem a Canio keservét dúdolta, sem a 
Cavaradossi életsiratását, hanem a Carmen 
toreador-áriáját. Tehát semmiesetre sem volt 
rosszkedvű. De találkozott Kanyaróval. Hogy 
vagy ? — Hogy vagy ? — kérdezték egymástól. 
Kanyaró még többet is kérdezett:

— Igaz, hogy megnősülsz?
— Azt mondják, — válaszolta Klug Fri

gyes félhumorosan.
— Nagy bátorság kell hozzá, — vélekedett 

Kanyaró.
És anélkül, hogy Klug arra megkérte 

volna, figyelmeztette őt a házas élet vészedet* 
meire. A megélhetés kettőzött, sőt sokszorozott 
gondjára, a másokért, feleségért és gyermekek
ért is elviselendő aggodalmakra. Hátha csa
latkozik az ember a nőben, hátha megunja az 
ember a feleségét, hátha mást szeret meg 
halálos szerelemmel. Hátha az asszony válik 
közömbössé a férje iránt. Meg egyáltalában 
most is szereti-e ? Mert a nőről soha sem lehet 
bizonyosat tudni.

— Szép idő van. Bár kissé túlságos a 
meleg, — állapította meg Klug Frigyes.

De Kanyaró Budapesten tanulta ki a tár
sadalmi érintkezés tudományát, tehát folytatta, 
amit megkezdett:

— És hallom, hogy Teél Jolánt veszed 
el feleségül.

— Igen.
— Megbocsátasz ugy-e, az indiszkréció

ért, de hiszen tudod, hogy jó barátod vagyok, 
menyasszonyod ugy-e idősebb, mint te vagy ?

—■ Kérlek, kedves Kanyaróm, tudom, 
hogy jó barátom vagy, de engedd meg most 
már, hogy ez és a többi mind, ami még e 
tárgyhoz tartozik, a mi hadititkunk legyen, 
enyém és menyasszonyomé.

— Kérlek, — szólt Kanyaró megzava
rodva, — bocsásd meg, ha kellemetlen vol
tam. Valóban szép idő van, de félek, hogy 
eső lesz . . .

Tíz perc múlva elváltak, Klug Frigyes 
valami dolgát intézte el egy kávéházi ember
rel, amikor visszafelé ment, megint dúdolt, de 
most semmit se dúdolt, hanem összevisszaságot 
dúdolt, amit csak úgy rögtönzött, aminek nem 
volt se füle, se farka. így dúdolt, jeléül 
annak, hogy hangulatának egységes színe föl
bomlott, mintha valami ideges nyugtalanság 
bántotta volna.

— Á-á-á I Kezét csókolom. No, szép 
emberek maguk. Soha nem lehet látni azt a 
haszontalan Frigyest. Persze, mióta megnösüit, 
mindig otthon ül. Könnyű is annak, akinek 
ilyen szép felesége van. Hogy vannak mindig? 
Mit csinálnak? Már csaknem félesztendeje, 
hogy egybekeltek. Mi van a kisbabával ? 
Idestova már lenni kéne egynek . . .

— Lesz is, — felelte Klugné a szünet 
nélkül hadaró Kanyarónak.

— Biztos ?
— Egész biztos.
— Mert nem látom semmi . . .
— Maga csacsi. Majd meglátja azokat 

is, nemsokára, az . . . előjeleket.
— Megengedi, hogy egy kicsit elkisérjem ?
— No jöjjön I Hazafelé tartok.
Egymás mellett lépdeltek, egy-két percig 

nem beszéltek. Kanyaró, mintha azon töpren
gett volna, hogy ugyan mivel is szórakoztassa 
most ezt a fiatal asszonyt. Aztán csak rátért 
a gyermekre, az ragadta meg legjobban az ő 
elméjét
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— És mit szeretne ? Fiút, vagy leányt ?
— Természetesen fiút. Isten ments, hogy 

leány legyen.
— No, az sem lenne baj. Fő, hogy egész

séges, épkézláb emberke legyen. Borzasztó 
csapás lehet ám például, ha valakinek nyo
morék gyermeke születik . . .

Az asszony összerezzent. Jézus, Mária ! 
ne beszéljen ilyent!

— Bizony. Ilyesmi történt már . . . Kü
lönben, hogy van az egészségével?

— Jól. Miért kérdi ? Soha nem voltam 
beteg. Talán úgy nézek ki, mint aki beteges
kedni szokott?

— Ne-em. Dehogy ! Hanem hát ... . 
majd fog. Nem olyan könnyű dolog ám anyá
nak lenni, mint azt maga hiszi.

— No ... hát hiszen ingyen semmi sincs 
a világon.

— Nono ! Várjunk csak. Nem fog maga 
mindig ilyen flegmatikusán beszélni. A gyer
mekért meg kell szenvedni. És veszélyes is 
a-a-a . . . hogy úgy mondjam, a vállalkozás.

Klugné kellemetlen érzések közepette 
hallgatott. Kanyaró folytatta:

— A házunkban is egy fiatal asszonynak 
nemrégiben gyermeke született. Gyermekágyi 
lázt kapott, fel sem épült, egy hónap múlva 
szegény, meghalt.

Klugné elsápadt. Rémület öntötte el egész 
testét. Még a lábai is reszkettek. De egyszeri
ben a düh is meglepte és a keze összeszorult. 
Semmit nem szólt, nemsokára otthon volt, 
elvált Kanyarótól.

*
A Klugék kisbabája már három hetes 

volt. Kisleány, picike, vöröses, hunyorgó em
berke, ritka, serkedzö hajjal, ráncba futó hom
lokkal, izgékony, legtöbbnyire sírásba vonagló 
arcocskával. Nagyjában szabályos volt az egész 
teste, minden részecskéje külön-külön, olyan 
átlag emberaprőság volt, furcsa, groteszk lát
vány, nem lehetett tudni, hogy ha majd nöés 
nekifehéredik, emberesedik, igazán szép baba
leányka lesz-e. A mamájának persze — aki 
még most is ágyban feküdt, annyira legyön- 
%ült — a legjobban tetszett a világon. A ven
dégek — Nyoszolyóék, a fiatal Nyoszolyó és 
neje, akik mindig kedvességeket mondtak az 
embereknek, — égig dicsérték a babát, hogy 
ilyen szép, olyan gyönyörű, ilyen remek pólyás 
gyereket még nem is láttak, és hogy milyen 
hagy, az övék fele ekkora sem volt ebben az 
Időben, azt is ráfogták, hogy nem is vörös, 
egész szép fehér.

Kanyaró is jelen volt, ő is kivette részét 
a nagy dicsérkedésekböl, de aztán csakhamar 
megpengette az ö saját, egyéni húrjait:

— Vigyázzon magára 1 — mondta a fek
vő, halavány asszonynak. — Nem szabad ám 
idő előtt fölkelnie.

Az asszony ijedten nézett rá s már re
megett az aggodalomtól, hogy nem fogja-e ez 
az ember megint valami halálos nyavalyával 
megfenyegetni.

De Kanyaró egyelőre csak nagy általá
nosságban foglalkozott a világ múlandóságával 
és csupán ilyeneket mondott :

— Haj, haj, nehéz az élet I
Meg :
— Még egészségesnek is rossz lenni, hát 

még betegnek.
És hogy :
— Maga szegény asszony, maga szegény 

asszony . . .
Mikor elment és már a babától búcsúzott, 

megkérdezte :
— Sir-e sokat?
Klug kedélyesen felelte :
— De még mennyit! Mint a rosta lika, 

annyit
— így megy ám most már vagy egy 

esztendeig. Hát még majd ha a fogai jönnek 1 
... De most már megyek. Kezét csókolom, 
szervusz, Frici.

— Pá, — mondta feléje bágyadtan, ked
veskedve a halavány asszony, ellenben sze
retett volna utána lőni. De hiszen alig birt 
mozdulói, egy rossz szót sem tudott volna 
szólni, még arra is gyenge volt, hogy boszan- 
kodjék.

*
Klugné hetekig betegeskedett. Aztán na- 

gyon - alovány volt, vérszegény, a haja hullott.

A kisbabával is baj volt, mert a rossz tejtől 
bélhurutot kapott és megbetegedett. Görcsöket 
kapott, úgy sírt, hegy belekékült az egész feje. 
Klugné az izgalomtól majd megőrült. Klugot is 
elkapta a türelme, izgatott volt, aggódott, össze
vissza intézkedett s ha valami rosszul ment, 
dühöngött. A kisleány végre jobban lett, de 
egészen lefogyott Az asszony ekkor, az izgal
mak miatt ágynak dőlt, két napig feküdt.

— Majd elmentek mind aketten nyaralni. 
Szereztem pénzt, elmész fiam a gyerekekkel a 
Balatonhoz. Akármilyen drága. Ott leszel egész 
őszig, rendbejöttök szépen. A gyereknek is jó 
lesz a finom levegő.

Klugné elutazott a kis babával és cseléd
jével. Két hónapig nyaralt. A nyaralás nagyon 
jót tett neki. Makkegészségesen tért vissza, a 
kis babának nem volt semmi baja, megnőtt, 
megszépült, ritkábban sirt, sokat nevetett. Az 
asszony is szinte tulkövér lett, megbámult a 
fürdőzéstől, valami vére is lett Vidám volt, 
nyugodtan foglalkozott a babuskájával, sőt... 
amikor betoppant Kanvarő látogatóba, még őt 
is örvendve fogadta. És csodák csodája, Ka
nyaró, mintha csak ezt honorálta volna, egé
szen okos és hasznos dolgot mondott:

— Meg kell szigorúan parancsolni a cse
lédnek, hogy a bölcsőt csakis a járdán tolo
gassa, soha kocsiutra ne térjen, uccán át nem 
szabad mennie, mindig csak ebben a négy
szögben sétáljon : a sarkig, ott a kis S . . . 
uccán a körútig, ott a K . . . uccáig és ismét 
tovább eddig a maguk uccájáig és a kapuig. 
Ezt megteheti hatszor is, ezt az utat, mindig 
csak ezt a négyszöget, de át valamelyik uccán 
ne merjen menni. A gyermekére csak az anya 
maga tud vigyázni, ilyen ostoba kis paraszt
leányban nem szabad bízni.

De még mielőtt elment, mégis csak azt 
fejtegette, hogy ha már gyermeke van egy 
házaspárnak, akkor legyen legalább három. 
Azért, mert akkor egynek az elvesztését köny- 
nyebben elviselik.

— Jó, jó, de minek magyarázza ezt ne
künk és most éppen, a fene egye meg őt! — 
mondotta azután dühösen Klugné az urának.

*
Vasárnapra Kanyaró ebédre volt hivatalos 

Klugékhoz. Jó ebéd volt, mindnyájan jó ét
vággyal ettek, sört is ittak, nevetgélve beszél
gettek, Kanyaró is sokat viccelt, kitört belőle 
a lappangó duhaj. Most szinte tetszett Klug- 
nénak, barátságosan koccintott vele és kacagva, 
némi célzással igy szólt hozzá:

— Mégis csak szép az élet!
— Ezt megszavazom. Most megszavazom, 

— mondta Kanyaró.
Ebéd után a babával mulattak.
— Hogy megszépült! — csodálkozott 

Kanyaró. — Gyönyörű kis gyerek. Bár sohse 
lehet ilyen kicsinynél tudni, hogy milyen lesz 
később. Egy nőrokonom egész hétéves koráig 
csodaszép volt, szépségdijat is nyert gyermek
versenyen, mégis egész ordináré arcú nő lett 
belőle, inkább csúnya, mint szép.

— Eh ! Ez szép kis leány, a Klug Erzsiké 
és punktum. Ha nagy lesz, még szebb lesz. 
Ugy-e leányom ? — mondta Klugné határo
zottan, erélyesen.

— Hát hisz nem azért mondom, — vé
dekezett Kanyaró. — O bizonyára szép lesz, 
hisz a szülei is szépek . . . Csak az isten 
tartsa meg. Addig még sok idő van hátra, és 
egy gyermeket annyi veszély fenyeget. Először 
a fertőző, szörnyű gyermekbetegségek . . . 
Borzasztó 1 Aztán . . . éppen most olvastam 
egy kimutatást a gyermekhalandóságról, a- 
melyben , . .

Klugné éktelen dühbe jött. Egészen el
sápadt. Es nyomott, visszaszorított hangon 
most ezeket mondta Kanyarónak, szikrázó te
kintetét tűzve rá:

— Hallja maga Kanyaró ! Ha maga még 
egyszer azt meri mondani, hogy ez a kisleány 
meghal, vagy egyáltalában meghalhat, vagy 
hogy akár én, akár az uram valaha is meg
halhatunk, vagy hogy nehéz az élet és hogy 
mindenkit érhet baleset, — akkor én akármit, 
ami a kezem ügyébe esik, felkapok és azt 
úgy vágom a maga fejéhez, hogy ezer darabra 
törik. Bocsásson meg kedves Kanyaró, nem 
volt más mód, ezt már egyszer igy meg kellett 
önnek mondanom.

CSERMELY GYULA:

A gyermek és a rózsa.
A vicéné Mariskája — alig hétéves helyes 

kis leányka volt — egy szál rózsát lopott a 
virágárus kofától a sarkon és bemenekült vele 
a kapu alá. Még nem tudta, hogy nem szabad 
lopni, hogy lopni : bűn, de csak azért nem 
tudta, mert eddig még sohasem lopott s igy 
hátbaütést sem kapott lopásért, sem ffllcibálás- 
ban nem volt miatta része.

A kapu alatt megkérdezte tőle egy kis fiú, 
hogy minek neki a rózsa? Menjen ki vele az 
uccára és adja el; kap érte ezer koronát is 
és a pénzzel majd cukorkát vehet Így tett már 
ő is nem egyszer.

Mariska erre ki is ment; feszesen előre- 
nyujtotta karját, úgy tartotta kezében a rózsát 
és egy jóképű néninek kínálta. Nem szólt 
semmit, csak a kérő szeme mondta: — vegye 
meg.

De a jóképű néni sem szólt semmit, csak 
kifelé görbítette félkarját és elhárította magától 
a kis tolakodót.

Másik nénit kínált meg a rózsával s mos1 
már félő hangon elszepegte : — vegye meg. 
de a másik néni csak nevetett rajta, mondván: 
— ha virágot akarok venni, nem tőled veszek, 
te kis szurtos... erigy.

Most két csodaszépen öltözött szép néni 
jött és Mariska elébük állt a rózsával. — 
Tessék megvenni ezt a virágot, — könyörgött, 
mert már szeretett volna cukrot venni az 
árán.

A nénik szintén haragosan ránéztek és 
otthagyták az aszfalton, rózsástul. — A kol
dulás legújabb fajtája, — szól továbbmenőben 
egyik néni a másikhoz. — Mint a gyufás ember 
a kávéházban ... ösmerem.

Mariska csak ezt értette: koldulás — 
meg is ijesztette, meg is szégyenitette ez a 
csúnya szó — s hogy az asszonyoknál sehogy 
sem volt sikere, egy urat kínált meg a rózsá
val, hogy vegye meg. De ez megfricskázta a 
kis lányt és ráförmedt: — ugy-e loptad ezt a 
virágot, te haszontalan I

Mariska szivecskéje megdobbant; ijedten 
el szaladt, be egy házba, majd pár perc múlva 
onnan egy másikba. Mert látta, hogy ki jön 
egy ember s hátha ez is úgy ráordit s neki 
fricskát ád ?

A harmadik kapu alatt megpihent s itt 
ébredezni kezdett leikecskéjében a sejtés, hogy 
valahol ö elhibázta a rózsával. Mert hogy 
lépésről lépésre zordabb lett előtte az élet; 
hogy fricskát kapott miatta és azt mondták 
rá, hogy ő koldul. Az eredendő bűnig, a lopá
sig, már nem ért vissza a sejtése.

De mit csináljon most ezzel a rózsával? 
Más nénikkel próbálkozzék, vagy más bácsik- g 
kai? Vagy menjen haza, de előbb dobja el? I 
Kár érte, hisz olyan jószagu !

Ahogy kióvakodott a kapu aló), jóságos I 
nézésű öreg papbácsit látott, amint ott sétált 
A papról aztán eszébe jutott a templom, a 
templomról az istenke, ki ott lakik és az isten- I 
kéről sok néni és sok kis lány, aki virágot 
visz Istennek a templomba.

A papból indult ki és a paphoz tért vissza I 
e gyermeki gondolatok lánca. Mert Mariska I 
odaállt a pap elé, feléje nyújtotta rózsáját és 
bizalommal és bátorsággal ezt mondta:

— Pap báczi, kérem, tessék odaadni a I 
Jézuskának ezt a virágot.

A pap ezen fölötte megindult. A hitetlen 
Pesten darabka vallásos poézis ! Olyan meleg I 
lett tóié a szive, mintha maga az Isten simo- I 
gáttá volna a kezével.

És az öreg pap, ki ugylátszott csak 3 I 
felnőttek életét ösmerte a ki csak az utólsó I 
állomását látta a felajánlott rózsának, de indít- I 
lási stációját nem is sejtette: tévútra vezeti- I 
dött a gyerekkel. Átvette a rózsát, megsimo- I 
gáttá Mariska arcát és azt mondta neki: - j 
no, helyes kis lányka vagy, bogárkám. Jer, I 
veszek neked cukrot, amiért rózsát küldés: ■ 
Jézusának a templomba. Vett is neki csoko- ■ 
Iádét, simát is, mogyorósat is egy-egy szeletet, I 
azután elengedte, szeretettel megpaskolván a: | 
arcát. 1

Mariska leikéből ez a váratlan fordul» 
egyszeriben kitörölte mindazt, ami öt perccel
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előbb még oly nehézzé tette az ö kis lelkét 
— Hát, aki rózsát kőid az istenkének, az cu
krot kao? — gondolta örömmel. És odabujva 
a virágárus kofához, hamar még egy rózsát 
lopott és elpárolgott.

Sz. SZ10ETHY VILMOS:

Az uj magyar irodalom

Az uj magyar regény megszületését kí
váncsian várja mindenki annak a problémának 
eldöltevel együtt, ha vájjon alkalmas e a mai 
atmoszféra, az emberi lélek állandó zaklatott- 
sága az értékesebb alkotásra. Egy kissé fél- 
bolondok vagyunk valamennyien, tespedő régi 
nyugalmunkban megzavartak, következőleg az 
életünk tükrét mutató irodalom is ebben a jegy
ben kénytelen megfoganni.

A háború körülbelül semmi jót nem ho
zott A limonádé izü, pillangó életű alkalmi 
darabok arra se voltak jók, hogy szórakoztas
sanak, épp ilyen sajnálatos eltévelyedésnek 
kell minősíteni azokat a szépirodalmi müve
ket, amelyek a háború témájába kapcsolódtak.

Még Gárdonyi Géza némelyik régi regé
nyében is zavarólag hatnak azok a részek, 
amelyekben aktuális, élő személyeket, politi
kusokat, művészeket említ meg, minden szük
ségszerűség nélkül. A regény meséje legyen 
valóban mese, távol álló mindennapi életem
től, szóval épp azt találjam meg benne, ami
nek a hiányát érzem.

Azt hiszem, semmiképpen sincs ezzel el
lentétben az a tétel, hogy az iró lehetőleg a 
saját korának hangulatait köteles megörökíteni. 
Legföljebb szemérmeteskedtk, mikor régi idők 
színhelyét választja vadászterületnek. Úgy érez
zük, hogy az iró mélyebben járó, választéko
sabb eszközöket használó riporter. Nem csak 
ij és újdonságként ható események nyers anya
gátdobja a látni vágyók elé, hanem megokolja, 
magyarázza, igyekszik javítani, elrettenteni a ta
nítómester sokszor kellemetlen, vagy nehézkes 
tendenciája, főleg az aktuálitás zavaró hatása 
nélkül. Formája, ható eszköze, a mese ami már 
önmagában véve távlatot jelent Ha napi szo- 
rongattatásaim elől menekülni akarok, pihen- 
tetöm a mese, amely szebb világot mutat, mint 
amiben részem van. A mese narkotikum, bo
szorkányok közül tündérekhez vezet ■ megja
vítja hitemet a jó emberekben, megvigasztal 
elkeseredésemben.

Friss eseményeket nem lehet szépiroda
lommá olvasztani. Az olvasó akárhányszor töb
bel tud belőlük, mint az iró s így hiányzik a 
fölény, az elhitetni akaró szándék. Szabó Dezső 
hatalmas alkotásával, a kivételes erejű „Elso
dort faluival több ellenséget szerzett, mint 
tisztelőt, talán éppen azért, mert elment a reali
tás végső határáig s ahol javítani akart, ott 
túlzott A távlat, amit nem nélkülözhet a szép
irodalom, majd csak néhány évtizeddel később 
emeli ki diadalmasan ezt a nagy magyar re
gényt. Ma még közel vagyunk hozzá, amiként 
bogy benne élünk egy olyan korban, mely in
dulatokban, problémákban egyaránt bővelkedve 
egyetlen egyet sem oldott meg. Ellenkezőleg, 
összezavarta mindazt, amit eddig megéltünk, 
tapasztaltunk. Az emberi életben olyan rend
kívüli arányú eltolódások történtek, hogy alig 
van valaki a helyén, minden forr és kavarog 
s a lelkek a legnyugtalanabbak. Ma rám süti 

I a született erkölcs elen, hogy nem tudom, mi 
az erkölcs; az analfabéta a tömegek el itt tesz 
nevetségessé, azt állitia, hogy ostoba vagyok s 
vakmerő kézzel egyszerre rontok le minden , 

I amit becézgetve, csiszolgatva sokáig építettem.
Védekezni nem tudok, mert az ö ereje a na
gyobb, módszere a jobbik, nekem csak ágyává 
szemérem adatot'. Gyönge a mell.ni, fáj az 
orditozás, de ö ebben gyakorolta magát. Az én 
könyököm évek óta csontos, mert a konjunk
túra az ő erős csülkeire rakta rá az izmokat, 
- hát mit Írjak, hogyan írjak és ki iek ? A 
piisztáoan kiáltó szó kétezerév óta nem talált 
fülekre, a fülekhez vezető kedves szó ma fél 
arasznyiról érkezik, az ön-szájakból. S amíg ez 
bizonyítja a népszerűséget, addig nem érkezik 
meg a tetszhalálra Ítélt irodalom. Annál na
gyobb anyagot kap azonban majd egyszer a 

I jelenből,
I 1LI Uj magyar iró azért sokkal több van, mint 
l bármikor volt. Az Athenaeum körül csoportosui-

nak, azaz hogy Az Est, a Magyarország és a 
Pesti Napló gyűjti őket össze. Elsősorban az 
ifjúság jellemzi őket, lobogó sörényű gyerme
kek, akik minden írásukat az Athenaeunihoz 
viszik s ott a jelentékeny részét ki is adják.

Irodalmi körökben sokszor fölmerült már 
a vitás kérdés, hogy miért nem rostálnak job
ban, hiszen az anyagi mód, amely valorizáltaii 
is tekintélyes honoráriumot tud adni, azt na
gyon is megengedhetné. Mi azt hisszük mégis, 
hogy a vállalatnak, közelebbről az ügyet nagy 
fáradsággal felkaroló Mi- es Lajosnak, van igaza. 
Látnivaló, hogy a mai magyar irodalmat akarja 
bemutatni, az uj idők tehetségeit, felbukkant 
toliforgatóit a közönség elé tárul, mintha azt 
rnodaná:

— Én csak helyet biztosítok nekik, mó
dot nyújtok a bemutatkozásra. Soha ilyen tel
jes demokrácia nem volt, méltóztassék paran
csolni, közönség, kit ítélsz te maradandónak. 
A selejtese úgy is elhull útközben. Ne hidd, 
hogy minden betűvel általánosítom magain, 
ami a hasábjainkon megjelenik. Szó sincs róla, 
hiszen szélsőséges politikai ellenfeleink épp 
úgy érvényesülhetnek nálunk, mint a mi híve
ink. De látnod kell, hogy mit termeit ki a tíz 
éves vérzivatar.

Tisztán látni még alig lehet. Olyan ma
gyar iró, aki egyszerre megkapja a lelkeket, 
alig egy-kettő bukkant fel. Maga az irodalom 
is, külső forma tekintetében, két véglet között 
mozog. Az egyik Az Est kurta, alig száz so
ros története, hangulatképe, színfoltja, a másik 
a regény. Ezeket a rövid dolgokat a kénysze
rűség hozta divatba, amikor a magyar papír- 
inség a nyomorúságig csökkent, a lapok redu
kált terjedelemben voltak kénytelenek meg
jelenni, viszont, hogy egészen el ne veszítsék 
az olvasóikat, kénytelenek voltak szépirodalom
mal is szolgálni. Az állapotok későob javultak, 
de a rövid írások divatban maradtak.

Nagyobb nőve.iát csak a Magyarország 
és a Pesti Napló tud közölni, de ezek se ha
sonlíthatók a régi idők novelláihoz, amikor — 
egy pillanatig se védve a terjengősséget — 
mégis csak kerek, az igazi novellát egyaránt 
a közönség és az irodalmi tanítás szempont
jából értelmező müve« jelenhettek meg s nem 
volt hátrány, vagy főbenjáró kérdés hogy nyolc 
vagy tizennyolc tárcaláb terjedelmet foglal-e el ?

(Folytatjuk).

TERSANSZKY J. JENŐ:

Hermin kisasszony áldozata
A főjegyzöék kétségbe voltak esve. Va 

kációra lejött hozzájuk kis unokájuk Pestről 
és a család úgy határozott, hogy ott végezze 
el a tanévet, a városbeli, jóhirü nevelőintézetben

Helénke, vagy ahogy hívták, Lala, kissé 
akaratos s elkényeztetett lányka volt, azért 
látták jónak számára a kitűnő intézetet. 0 neki 
magának azonban semmikép sem volt ínyért 
s jobb szeretett volna visszamenni Pestre.

Pedig egészen érthetetlen volt. A va
káció alatt nagyon jól érezte magát nagyszü
leinél. Egész csapat ifjú barátnőt és barátot 
szerzett a városban s csak a családi végzés 
állt bele egyszerre a makranc. De hát a kén; 
szernek engednie kellett.

Már most, a nagyszülők a tanévnek 
harmadik napján azt az értesítést kapták 
intézetből, hogy legokosabb, ha önként kiv 
szik be öle La ácskát. Magyarázatul pedig . 
kék levente v H csatolva:

„Várom este hatkor, mi hó csók, ima ' 
Sándor.“

Ezt a levelet a legszigorúbb tanárnő v . 
el l.a á ól óra alatt s köztud másít volt a 
rosban, hogy .hasonló kihagá-éri már mén 
tel ea tavaly két növendékei a födneietlen 
tézetbői.

Ekkora botrány ! Az öreg főjegyző, nejt 
együtt kétségbe volt esve Most mit mondán 
vejüknek es lányuknak, akik Pestről a gon 
jaikia hí ták gyermeküké1?

Lala azonnali, mind n orholásra kenői 
duicás ha Igaiássai felelt Anna* a bizony 
imádó Sándornak sem butáK kiszedni belő, 
a közelebbi kilétét s egyáltalán alig mutató 
illendő töredelmet botlásán.

— Így is kiszekáiiia az a tanárnő előbb 
utóbb az intézetből. Első perctől kezdve lát

tam, hogy engesztelhetetlen ellenségem. Me
gyek haza.

Mindössze ennyi volt véleménye a do
logban.

Természetesen a jó nagypapa és nagy
mama, nem tudott belenyugodni a dolog ilyen 
elintézésébe. Csupa sápitás, nyugtalanság és 
tanácskozás volt az egész ház.

Végre a szorongatások közepette a fő- 
jegyzőnének egy utolsó mentő ötlete támadt. 

Kisebbik lánya, a Lala nagynénje ott volt 
a háznál. Heiénnek hívták őt is. Lány volt 
még, még azaz, hogy vénkisasszouy. Közelebb 
volt a negyvenhez, mint a harminchoz s nem 
sok reménye mutatkozott, hogy yaíaha férjhez 
megy.

Pedig nem volt csúnya, még most sem 
s amellett szelíd, szerény, jóságos. De Isten 
tudja, hogyan kerüli el a férfivágy ép ezeket 
a kedves, melegszívű teremtéseket.

Elég az hozzá, hogy édes anyja is a 
Helén kisasszony áldozatkész és engedékeny 
leikére alapította a csávából való mentótervét

— Édes Heléuéin 1 vetette fel előtte. 
— Tudod mit lehetne lenni ? Neked úgyszólván 
jóbarátod az igazgatónő. Neked kell elmenned 
nozzá.

— Dehát mamuska 1 Ha egyszer apus
nak megmondták már, hogy a növendékek 
miatt nem maradhat meg Lala náluk. Tavaly 
a másik két lánynak sem bocsátottak meg 
ilyenért.

— Jó, hát várj, mit gondoltam, — szólt 
a főjegyzőmé. — Te most igy is Pestre ké
szülsz, Lala anyjához a jövő nyárig. Ki nem 
felejtené el addig ezt az ostobaságul ? Hát nézd 
az a levél : „Édes Heiénkém l“-nek volt csak 
címezve. Hátha nem Lalának szólott volna? 
Csak úgy vitte magával az órára. Értesz már?

— 0 igen I — Helén kisasszony mind
járt tisztában volt, miről van szó. Neki kellene 
tisztes öreg lány fejével magára venni, hogy 
őt biztosította a titokzatos Sándor a millió 
csókról a találkán. De aztán képzelhetni rég 
nem bolygatott szűzies borzalmait, ilyen frivol 
szelepben.

A maga számára bizonyára egy királyfi
ért sem tette volna meg Helén kisasszony, 
amit az ismeretien Sándor miatt, hugocskájá- 
ért, az öregei unszolásara megtett.

Mikor kijött a tanárnők szobájából, úgy 
érezte, hogy azt a vörösséget, ami a levélügy 
hamis, kínos, kényes magyarázata közben ar
cát ellepte, soha nem tünteti el onnan semmi 
féle púderrel, vagy vízzel

De az elintézés sikerült S Helén kis
asszonyt jóságos lelkében boldoggá tudta tenni 
önfeláldozása.

Mindössze az esett kissé zokon neki, 
hogy mikor Lala húgának ünnepélyes családi 
jelenettel közölték amnesztiáját és az ö áldo
zatát vele, hát alig mutatott valami hálát érte. 
— Igazán érzéketlen lelkű gyermek 1 — gon
dolta róla Heíén kisasszony.

De mindegy. A jó Helén kisasszony már 
csak azon volt, hogy minél hamarabb túl vigye 

nos rösteikedését a város pletykahatárán 
•jdipest ismeretlenébe.

Úgy látszott azonban, hogy ebben az ügy
en a meglepetések nem akarnak lezárulni.

Attól fogva Laiácskát a szobalány kiférte 
z. intézetbe es átment érte.

Hát pont azon a napon, amikor Helén 
sasszony már be is csomagolt az utazáshoz, 
szooaiány egv újabb levelet szolgáltatott be 

’ enen a Hetén kisasszony Kezéhez elsőnek.
Beszámolt,,hogy Lala dobta be a szék- 

nyöe s ö muil'téves címzést rekviráda visz- 
a a postá ó .

Nos, a evét elaiuiia ezúttal a titokzatos 
mr vezető ; nevél, sőt polgári foglalkozását 
udapestre >zól tt : Kovács Sándor, har- 

Meves mü -gyeiemi hallgatóba- De egyik ie- 
. ete annál szörnyűbb és kegyetlenebb r-j- 

éiybe zavar a magával a Hetén kisasszony 
zelid lelket :

. . . „Képzelje, hogy ez a ven szipirtyó 
agyit mém hiúsított meg mindent. Es meg iiá- 
is Képet, ke.>éil, vágnom hozza g"gy m at a 
i. kell kuksolnom ebben az utálatos ponen- 
, idén . , . Ha mondja kapacs iiyra haza jön, 
ikkor“ . . . Stb. . . Aláírás.: Lala !

Szegény Helén kisasszony 1 Soha életé“ 
oen még ilyen csúnya, visszás ütés nem érte 
gyöngéd, érzékeny szivét.
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Édesanyja valóságos sirógörcsök költ ta
lálta. De ó sem tudott felháborodásával valami 
értelmeset sütni ki ebből a cifra históriából.

Szerencsére délben mikor Lala hazaér
kezett az intézetből, még az ő makacssága 
sem bírt ellentállni a szemrehányások és val
latások zuhatagának, ami Övéitől fogadta:

— Mert, — esett neki nagymamája, — 
azt értem, nogy fruska létedre udvaroltatsz ma
gadnak és ezért majd külön számolunk. De 
azt már meg sem tudom érteni, micsoda elve
temültség, hogy vén szipirtyónak nevezed né- 
nédet ilyen hálátlanul, aki úgyszólván a tisz
tességét áldozta érted, hogy ki ne csapjanak 
az intézetből. Ennek ad okát azonnal! Miért 
írtad ezt?

— Hát I — válaszolt durcásan Lala, — 
tadják hát meg. Hogy én magam hagytam ott 
azt a levelet a tanárnőnek a pádon és csak 
agy fogalmaztuk meg Kováccsal a szövegét, 
mert különben nem merne ilyet Írni nekem. 
De tudtam, hogy tavaly két lány konzíliumot 
kapott az intézésből ilyenért, hát azért tettem, 
mert akkor visszamehettem volna Pestre, ha 
kicsapnak. Keién néni pedig beleavatkozott, 
az áldozatkészségével szükségtelen I

Valóban azóta, szegény Hetén kisasszony 
félénk érzékeny szivében még az áldozatkész
ség érdemében való hit is megingott 

IIERMEKVILÍG.
Egy szál piros rózsa

Irta : ZSENI NÉNI
(Folytatás)

A medve látva a Piroska csodálkozását, 
azt mondta neki:

— Csak légy türelemmel Piroska, mindent 
meg fogsz tudni egy év múlva, mikor letelik 
az időd. Addig csak végezz mindent úgy, 
ahogy te jónak látod. Süss-főzz, takaríts és 
mikor ráérsz, mesélj nekem, mert én azt na
gyon szeretem.

Úgy tett Piroska, ahogy a medve taná
csolta. Mindent úgy tett, mindenben csak a 
medve kedvét kereste, de a bozontos mackó 
meg is érdemelte, mert nagyon jó volt Pi
roskához.

Piroska már reggel jókedvvel nótaszó 
mellett kezdett napi munkájához. De bármennyi 
is volt a dolga, mindig jutott ideje a medvé
vel diskurálni. Nagyon megszerette.

Reggel az első dolga volt a medvét szé
pen megkefélni, hogy szép fényes legyen a 
bundája. Egy cseppet sem utálta.

Na, aztán jött a reggelizés. Az volt a 
reggelizés aztán ! Tiz liter kávé, húsz kiflivel. 
De a medvének az még megse kottyant, alig 
várta a jó kis ebédet. Az a jó kis ebéd állt 
három-négy tál ételből: egy kis — tiz literes 
— kondér leveskéből, egy fél borjú töltve, 
vagy pedig öt-hat libából, és vagy tiz-tizenöt 
kiló túrós galuskából és* egy veder fekete
kávéból. Ünnepnapon még egy pár kiló mézet 
is benyalt.

Ezek után a pompás kis ebédek után még 
a talpát is megnyalta.

Ebéd után aztán kivitt Piroska egy nagy 
fa alá egy jó nagy puha pokrócot és egy pár
nát. Szépen lefektette rá a medvét, még be is 
takargatta. Aztán mesélt neki az Óperenciás 
tengeren túli mesékről, addig, míg csak él
ném aludt a medve.

Na, mikor aztán a medve elaludt, Piroska 
lassan felállt és bement a kastélyba, hogy kü
lönböző dolgát elvégezze.

Így ment ez nap-nap után hosszú Ideig. 
Már csak pár nap hiányzott az évből.

De ahogy telt-mult az Idő, mindig job
ban vágyott látni Piroska a családját. Kezdett 
szomorú lenni, az arca halavány lett és el-el 
sírta magát.

Látta ezt a medve és elbusulta magát, 
azt hitte, hogy már nem szereti őt Piroska. 
Meg is kérdezte tőle :

— Nem szeretsz már Piroska ?
- Dehogy nem jó medvém — felelte 

Piroska — csak szeretném látni, hogy mit csi
nálnak otthon az enyémek.

— Na, ha csak azt szeretnéd látni, meg
láthatod rögtön. Nesze itt egy gyűrű, ezt for
gasd meg és tekints bele.

Piroska elvette a gyűrűt, megforgatta és 
belenézett. De alig pillantott bele, nagyot si- 
koltva a medve elibe borult és jajgatva mondta, 
hogy ott édes apját látta nagy betegen ágyban 
feküdni. Kérte a medvét, hogy engedje haza 
csak egyetlen egy napra. Vissza fog jönni.

— Jól van, haza engedlek, de csak egy 
napra, mert holnap este telik le az esztendőd. 
Akkorra Itt kell lenned, mert ha nem lész itt, 
nem fogsz már életben találni.

Mindent megígért Piroska. El is ment, 
haza is ért, az öröm is nagy volt otthon. Olyan 
nagy, hogy az édes apja mindjárt mégis gyó
gyult tőle, mert csak a bánkódás kis leánya 
után volt a betegsege.

Úgy eltelt az az egy nap, mintha csak 
elrepült volna, de azért Piroska készült vissza 
* medvéhez. Marasztalták, hogy legalább csak 
^ég egy napig maradjon.

Nem, nem maradhatok, mert azt mondta 
a medvém, hogyha elkérek, akkor már nem 
találom életben őt.

De addig-addlg kérték, marasztalták, hogy 
még egy napot töltött otthon.

Na de aztán reggel neki indult.
Egész utón futott-futott, hogy a lélegzete 

is elakadt
De már hiába futott. Elkésett I Nem várta 

senki a kerítésnél.
Hiába kiabált hiába sirt, hiába nóltt- 

gatia:
— Medvém, édes jő medvém, hol vagy? 

Itt van a te Piroskád 1
De bizony egy szó nem sok, annyi sem 

hallatszott sem a kertben, sem a kastélyban.
Végre oda ért Piroska, ahol a medve 

délutánonként aludni szokott a pokrócon.
Hát ott feküdt most is, de élettelenül. 

Megmondta ő Piroskának, hogy ha nem jön 
meg idejére, hát nem találja már életben.

Mikor meglátta Piroska, szólni sem 
tudott a nagy sírástól, csak rá borult a medvére, 
átölelte a nyakát és csókolta ahol érte.

Egyszer csak mi történt, mi nem történt?! 
Piroska a mai napig sem tudja, hogy történt, 
csak látja, hogy a medve elkezd rázkódni.

Rázkődik-rázkódik a medve, a bunda meg 
csak csuszik-csuszik mindég lejebb-lejebb és 
egyszer csak egy gyönyörű királyfi állt előtte.

Hogy milyen szép volt, azt le sem tudom 
ir»L hisz rá sem mertem volna nézni. Attól 
féltem volna, hogy megvakulok a sok fényes
ségtől ami rajta volt

Csupa bíbor-bársony volt a ruhája, tele 
ezüsttel, arannyal, brilliánssal és rubinttal.

Nahát elgondolhatjátok, Piroska úgy el
bámult, hogy még a kicsi szája is tátva ma
radt, de csak addig, míg a gyönyörű szép ki
rályfi a medve bundát félre rúgva, — kitárta 
karjait.

Bizony nem szólt erre Piroska sem hűt, 
sem bát, csak sírva, kacagva a nyakába bo- 
borult és össze-vissza csókolták egymást

Csak azután mondta el a királyfi, hogy 
őt egy vén boszorkány változtatta medvévé, 
amiért nem akarta az ő csúf leányát feleségül 
venni, öt medvévé varázsolta, a haza népét 
pedig kővé, mindaddig mig őt mint medvét, 
meg nem csókolja valaki, de annak csakis egy 
szép és jó kis leánynak kellett lennie.

Hét évig szenvedett átok alatt, és a hét

Ilyenek vagytok mind
Aranyos gyermekek, kicsiny apróságok. 
Láttatok tavasszal nyillani virágot, 
Éneklő madárkát ágról-ágra szállni, 
Döngicsélő mákét virágokra járni.

Délibábos rétet, fehér gyöngyvirágot 
Fehérben pompázó szép virágos ágat ? 
Ugye kedves képek? Ugye mind ez drága? 
Köztük zsong éltetek szent ártatlansága.

Sok gyönyörű emlék Visszaszálló álom 
Aranyos gyermekek csak közétek oá-

[gyom...
Olyanok vagytok, mint tavasz virulása 
Drága születtek egyetlen öröme, minden 

[boldogsága.
F. K.

év alatt nem akadt olyan jó lélek, aki meg- 
csókolta volna.

És ezért nem is lesz más az ő felesége, 
mint Piroska.

Alig, hogy ezt elmondta a királyfi, hát, 
nagy sürgést forgást hallanak a kastély felöli 

Piroska nem tudta elgondolni, hogy ml 
lehet ez ? De a királyfi tudta 1

A kővé változtatott háza népe és állatai 
elevenedtek fel.

Szólt a zene, húzták a cigányok a szebb
nél szebb nótákat.

Égtek a tüzek, sültek a pompás ételek.
Nagy vígság, boldogság költözött a kas

télyba a szomorúság után.
De ez még mindig semmi sem volt ahoi 

a boldogsághoz képest, ami azután követke
zett, mikor a királyt! és Piroska elhozták aló 
édes apát és a két szerelő testvéri.

Ahogy megtartották a fényes lakodalmai, 
együtt maradt az egész család a kastélyban.

Az volt aztán a lakodalom. Az volt aztán 
a boldogság. Olyan, amilyen sem azelőtt, sem 
azóta nem volt, de nem is lesz ezután sem.

Sanyi, a bús lovag
Nem örömest szomoritom meg sziveite

ket, de mégis elmondom. Hadd tudjátok mii 
milyen busán végződött egy kis lovag kalan
dos története.

Matolay miniszteri tanácsos már évek óta 
családjával együtt ikafalván nyaralt Ehhez i 
családhoz tartozott a tizenhárom éves Mancih 
is, aki nagyon ügyes kis leány volt és kitü
nően tudott tenniszezni. De természetesen «ina 
ember hiba nélkül. Hát ennek a kis Manci 
leányzónak az volt a hibája, hogy rendkívül 
nagyravágyó volt. Nem tudta elviselni, ha öt 
valaki valamiben felülmúlja. Még csak annyit 
kellene mondanom róla, hogy a haját igen kü
lönös módon viselte. A hegyes konty oly he
gyesen ült a feje tetején, mintha az is nagy- 
ravágyásból fészkelődön volna oda.

Most pedig bemutatom a lovagot, aki 
Háromsági Sándornak hívtak. Háromságuk 
szintén Ikafalván nyaraltak Matolayék szom
szédságában. Sanyi tizenöt éves ifjú volt, dl 
már tökéletes kis lovag, a nők védelmei^ 
fess és udvarias, erős és ügyes, ő Is pompá
san tudott tenniszezni, még jobban mint Mu
cika, hanem azért majdnem kivétel nélkül Man
cika győzött, mert Sanyi lovag az utolsó üté
seket készakarva elhibázta, amiről azoobu 
Mancikának sejtelme sem volt.

A két gyerek minden este Matolayék tea- 
nlszpályáján játszott. Gyönyörű játékok voltak 
azok : a kis labda oly vidáman szállott ide- 
oda, mintha csak magától repült volna t na 
ütögették, Irányították volna oldalbaütésekkd 
a szegényt

Egy szép verőfényes napon nyaralók ér
keztek a nem meszze fekvő villába. A gyere
kek nem sokat törődtek a dologgal. A barna- 
dik napon, amikor Sanyika és Mancika is
mét tennlszeztek a pompás nyári alkonyaiban, 
a tenniszpályán ismeretlen vendég jelent meg 
Egy igen csinosan öltözött, pompásan fésült 
ifjucska volt ez, akkora, mint Sanyi. Ezazifji 
gavallér Gusztáv volt, a villa uj tulajdonosá
nak, egy öreg nyugdíjas tábornoknak a fia.

Gusztáv ur fenuhéjázóan nézett körül 6 
elkezdett belebeszéini a játékba, anélkül, bőgj 
bárki is kérdezte volna. És nem telt bele in 
perc, Sanyi rakettje már az ő kezében volt 
Mancika fölényesen mosolygott és arra gon- 
dőlt, hogy mennyire le fogja ő most gyónta 
uj jövevényt.

A dolog azonban másként történt Man
cika és Gusztáv között megkezdődött a játék 
Sanyi, a mellőzött lovag pedig busán leült i 
pálya egyik sarkában.

Gusztáv pompásan játszott és mindéi 
ütése után kajánul mosolygott. Ez rendkirl 
bosszantotta a nagyravágyó Mancikát, akiegyii 
ütést a másik után hagyta ki.

Az első játszma elveszett Mancikára ném
A másodiknál a ravasz Gusztáv elóreen

gedte Mancikát és csak amikor a leányka már 
majdnem befejezte az ütéseket, akkor verteit ■ 
És a befejező ütés után gúnyosan felkacagott /

Mancika piros volt, mint a paprika, » í 
deklően nézett a mellőzött lovagra, araikor I
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pedig Gusztáv fel kac adott, elkezdett pityeregni. 
Erre Gusztáv, még jobban nevetett és ruga
nyos léptekkel távozni akart

E pillanatban azonban Sanyi lovag fel
pattant, odasietett és háromszor képen vágta 
Gusztávot, A pofonok mélán csatttogak a csen
des nyári alkonyaiban, az ikavári hegy élén
ken visszhangozta a csattogást. Gusztáv orrá
ból sötétvörös vércseppek hullottak a porondra; 
1 jövevény megszégyenfllten távozott.

Oh kedves Sanyikám, milyen jó vagy te! 
mondotta a hűtlen Mancika, aki az előbb oly 
könnyen elfeledte régi lovagját. — Mily jó 
vagy Te ! — mondta, — ezután csak veled 
játszom !

Sanyi azonban meghajtotta magát Man
cika előtt és igy szólt:

— Megmentettelek, mert Te gyenge nő 
vagy 1 Hanem a jóindulatodat nem kivánom 
többé! Játszál te csak ezután is az uj lovagoddal.

Ezzel megfordult és elkeseredve nagy lé
pésekkel elhagyta a porondot. Mancika el
kezdte a vállát rángatni, felszaladt a terraszra 
és egy almát kezdett rágcsálni, mintha mi sem 
történt volna.

Csakhogy az ujjai között egy-egy könny
csepp hullott az almára.

Sanyi lovaggal pedig az történt, hogy 
amint kijutott a pályáról és a hűtlen Mancika 
már nem láthatta, nagy gyengeség fogta el. 
Leült egy kerítés tövébe és nemsokára azt kel
lett éreznie, hogy az arcán könnycseppek gör
dülnek alá, sőt, hogy később csendesen zo
kogni kezd. Ekkor azonban megkeményitette a 
Kivét és igy szólt:

— Elvégre egy lovag még sem pitye- 
reghet I

Letörölte a könnyeit és határozott lép
tekkel megindult hazafelé. Mert Sanyi lovag 
kemény legény volt ám. Kár, hogy ez a ke
ménysége csak addig tartott, amig hazaért. 
Mert otthon az édesapja elővette a nádpálcát 
és amiért fiacskája későn jött haza, — már a 
vacsorája is kihűlt — alaposan megpuhitotta 
Sanyi lovagot.

Így járt a szegény lovag a szerelemmel s 
vigyázzatok gyermekek, nehogy titeket is — 
megpuhitson — a szerelem.

Domokos bácsi.

FEJTÖRŐ
I.

Milyen hivatásban és milyen szerepben 
mondhatja valaki magáról méltán a következőket:

Az vagyok ami vagyok, de mégsem va
gyok az ami vagyok. Mert ha az volnék ami 
vagyok, akkor nem volnék, az ami vagyok.

H.
Hogy Írjuk le ezen 11 betűből álló mon

datot: „óra et labora“ csak nyolcz betűvel?
E két kérdés megfejtői között egy szép könyvet 

sorsolunk ki.
A megfejtés határideje: 1924. november 10.

Kedves gyermekeim!
Tudom, hogy kiváncsiak vagytok a szóalkotás 

megfejtésének végleges eredményére. Tekintve, hogy a 
támlás kemény munkája már megkezdődött, amikor ke
vés szabad idő áll rendelkezésetekre, igy is elég sokan 
vettetek részt a pályázaton. Összesen ötvenegyen.

Kedves, kis pajtások ! Örömmel állapítom meg, 
hogy ti a gyermektársadalom értékesebbjei közé tartoz
tok! Mert ugyebár az értékesebb erőkhöz kell soroz- 
ro"i mindazokat a kis olvasóimat, akik gondolkozni 

■ veretnek, a levélírástól sem ijednek meg, s minden- 
oari munkájukat úgy tudják beosztani hogy a nemes 
szórakozásra is maradjon ide ük.

A beérkezett szavakat lelkiismeretesen átvizsgálva 
ninylag kevés el nem fogadható szóra találtam. Nem 
loptam el azokat a szavakat, amelyek részben isme
retlenek (Lasko, Rosa) részben pedig hibásan voltak 
leírva (pld Lipa Lippa helyett, vagy Apolo Apolló he
lyet). Ezeken kivül a szavak sorából törölnöm kellett 
unkát a családneveket, amelyek nem közismert törté
nelmi nevek, (mint: Bálái, Baki stb?, úgyszintén a ke
ltebbé ismert helységneveket sem vettem figyelembe 
|Pld.: Poklisa, Balsa és igy tovább.)

A fejtörő verseny kitűzött pályadiiának nyertese 
Ji. Btrinytk Béla szászrégeni lakós, aki Emmike test
vérével együtt a „Brassói Lapok“ betűiből 195 szót tu
dott összeszerkeszteni. Császár foci Csíkszeredái pajtá
mmal is meg kellene dicsérnem, aki 183 szóval a pályá- 

í lók között a második helyet foglalta el, ha a megfejtést 
‘ Bemélyesen oldotta volna meg. De a gépírásos levél 

pras.
A többi pályázó neve (a szavak számának fel- 

I fctetttévei) a következő:

Ifj. Kovács Lajos (178), Márton István (177), Fü
redi Gábor és Pá (171), Szántó Endre (168), Fazakas 
Jenő (162), Németh Lajos (157), Streng József (166), 
Gyárfás Mária (154), Takáts Rozsika (153), Táborszki 
Alfréd (160), Szász Mária (143), Tóth Ica (142 , Fodor 
ános (141), Pálfi István (135), Botházi Gizi (131), Gá- 

mán Zolti (130), Crendián Róza (180), Simon Béla (180), 
Szőke Rózsiira (126), ifj. Szabó Sámuel (126), Lengyel 
Ödön (125), Csathó Judit (125), Bicsak Józsika (124), 
gr. Bethlen Beáta (130), Dávid Gabriella (120^ Kosztur 
Mária (119), Rátz Erzsébet (1181 Sükösd Sándor (117), 
Hamar Jenő (113), Oombocsy Tekla (113), Beinstein 
Ilus (112), Ko'conai Pista (110), Gvörgy Mancika (110), 
Wavrinszki Ellus (110), Rényi Tériké (110), Zágoni Irma 
(110), Pásztor Böske (1081 Benedek Sándor (108), Tó
dor Erzsi (101), Kápolnai Nelli (100), ifj. Povazsán 
Józsi (100), Kerekes József (99). Brázovay Aladár (97), 
Puskás Irénke (95), Brenner László (90), Bálint jucika 
(88), Szabó Árpád ( 8), Elefánt Béla (64).

A szerencsés ifj. Bortnyik Béla kivételével most 
valószínűleg mindnyájan elégedetlenül duruzsoltok ma
gatokban, körülbelül ilyenformán: „Annyit törtük * fe
jünket, s minden hiába 1 Még sem nvertünk semmit 1“ 
Vigasztalódjatok I Tudjátok-e, hogy Dezső bácsi sem 
kapott semmit, még egy fityfiringes fityfiringei sem, ami 
talán még a semminél is kevesebb, pedig — ide figyel
jetek — a Brassói Lapok betűiből kétszázhatvanba! sza
vat tudott összehozni. (A jövő számban te te közöljük 
azokat). Tehát hetvenegy szóval többet miirt Bitnyik 
barátunk. Mit szóltok hozzá? A tanulság ebből az, hogy 
az embernek dolgozni, gondolkozni és fáradni kvIL de 
a fáradozás nem jár mindig azonnali jutalommal Csák 
a kitartó munka hozza meg a maya gyümölcsét 1 Le
gyetek ti is kitartó rejtvénymegfejtők, akkor — majd 
meglátjátok — egyenként mindnyájainkra sor kerül.

A beérkezett levelekre helyszűke miatt csak a 
következő számban felelhet Dezső MeaL

Felelős szerkesztő: Kecsta Béla.
Kiadó: »Brassói Lapok< nyomdája.

GYERMEKEK!
Kérjétek meg apukát, hogy rendelje ; 
meg nektek a legolcsóbb mesésköny

vet. amelynek címe:

Wdii Bffip
Irta: i

Dudáiéi Diéncs Jenő dr. |

A :
sok szép képet is tartalmazó könyv ; 

ára csak 65 lej. ;
Brassói Lapok könyvosztálya, Brassó '

Shf3Wl^f^

A régi jóhirü Wimpassing gyártmányú 
férfi, női és gyermek »274 

hó- és sárcipol 
érkeztek nagy választékban

Nagy Ferenc cipöüzle ébe.
Kérjük mi? a kásáiét tart sxüUsésrletét 

mielőbb beszerezni.
SMKBSMaWJKa^M^

A Nagy románig Általános Szülészeti 
Egylet beleegyezése folytán figyelmez
tetjük a m. t. hölgyeket, hogy a szü
lésznőknek a honorárium legkésőbb tíz 
nappal a szülés után fizetendő és nem 
mint régi szokás szerint, a keresztelő
nél mint borravalót adni.

Az egylet elnöksége.

Vadászati Jog bérbeadása
Zlzin (Zajzon) község elöljárósága f. évi noe. 

29-én d. n 3 órakor a községházánál megfutandó zárt 
Írásbeli versenytárgyaláson 1M5. febr. 1-tM számí
tott 3 évre bérbeadja a községnek kb. 7000 k hetei 
gyakorolható vadászati jogát Kikiáltási ár 8500 Lei, 
bánatpénz 10*/« 6144

Tüdöbaj, 
Mellbetegség, Sápkár, 
elten fényesen bevált a Vértes-sssörp. 
Használják még: asztma, angol
kór, heptika, szamárköhögés, vér
köpés, vérszegénység, nőibaj- 
nál, valamint mindenféle gyen- 
geségi és Meitrllltiégl állapotban.
B*er meg cser IMalevit bizonyltja a

Hédié hatását. lse kellemes. London, 
Róma, POrls is Ősidődében kittMetve. 
Teljes kordra rendesen starseges 4 

teeg 4 390— lei franca.

^fiíL^Lj^^
»« ETERNIT pala

és CSERÉP födési, 
TERVEZÉST, al és magas 

ÉPÍTÉST. kedvező árak és feltételek 
mellett vállalok. ^-^ Állandóan raktáron 

van CEMENT, MÉSZ, PALA, CSERÉP, TÉGLA, 
GIPSZ, STUCA TÚRNÁD, SCHAMOTT-TÉGLA, 

ASZFALT FEDÉLLEMEZ. KÁTRÁNYstb. 
Mindennemű ÉPÍTÉSI ANYAG, 

CEMENTÁRU és TOZIFA.
Pontos kiszolgálási Szolid áraki
NAGYMIHÁLY SÁNDOR, KÉZDIVÁSÁRHELY.

Fiák telepek’.
Sepsiventityörgy, Csíkszereda és Tasnád község.

ÍSCHTW8TZ

-•»«ssaE®?!^^^

^LAZADO SZÍV
SZEDERKÉNYI ANNA

’:4
A legnépszerűbb magyar 
írónő legújabb regénye a 
re w szerelemről t-: .x

Ara 70 lej. Kapható mindenütt 
Kiadta: Brassói Lapok könyvosztálya, Brassóban _



H. dk&L 245. széna. ^»AS- úl LAPOS TIM. «Äi^rer SS.

Hölgyek és másaMífok Hgyelihébel
Párisi és bécsi mintára, modern, viHanyeröre berendezett női kalapgyárat nyi

tottam bécsi munkásokkal, ahol a legelegánsabb és legújabb párisi és bécsi formák 
után uj Jilz- és velour-kalapok készülnek Filzkalapok már 350 lejtől. Masamódok 
óriási árkedvezményben részesülnek uj árunál és alakításnál. — Egyben tudatom a 
t. hölgy és masamód vevőimmel, hogy alakítások 48 óra alatt elkészülnek. — 
Minden hölgy, mielőtt kalapját megvenné, tekintse meg kirakatomban fdtftnően olcsó 
áraimat, melyek Nagyromániában a legolcsóbbak. Továbbra is a t vevftfcm pártfo-

lom őss ÉS 
TÉLI DIVaiUPOK 
E^^^^^a^^^ssssssKsseusEaHKn

gását kérve

Kalapüzlet: Kapa-acca 40. szám.
Gyár: Kapu-ucca 6. szám.

teljes tiszteletid:

K. Szabó Rózsika
2094

REDŐNYÖKET

FALÓ
KAUCSOKSAROK és TALP

ruganyossá és 
zajtalanná teszi 

járását, kíméli 
lábát és cipőjét. 

T a rtás a b b 
a bőrnél! 5

HALASZ TESTVÉREK 
ORADEA-MARE (NAGYVÁRAD) STR. COGALNICÁNU 16. 
TELEFON 11-94 (volt Várady Zsigmond-u.) TELEFON 11-94

Smart — — — — 120 Lei 
Astra — — — — 100 „ 
Perfekt Album — — 100 „ 
Paris confection — — 120 „ 
Perfekt Mode — — 40 „ 
Wiener Chic — — ISO n 
Wiener Schneider Modelle 1Ä» „ 
L’Enfant gyerek album 100 „ 
Chic Párisién — — 200 „ 
Elite — — — — 145 „ 
Favorit Modern Album 45 , 
Le Chapeau D’hiver (női

kalap) — — — 180 „

Brassói Lapok könyvosztálya
Brassó, Kapu-ttcca 64—66. szám.

EREDETI

FORI)
személy kocsid 

teher kocsi, ~
Fordson-tractor 

és alkatrészeket

gyár! árakban szállít

TEUTSCH GYULA 
képviselő gépgyára, 

Brassó.

VáROJI JODOJ GYÓGYFÜRDŐ j
NOVISflD üvsoszlávi«)

। Pensio rendszer. Kitűnő ellátás is szobák.
Iszapkezelések. SósJürdM. IJydrotherapia. 

Röntgen-laboratórium. Kvarclámpa.
Diatherma is villamos kezelések. j

Híradó türMorvos! Irttra egész éviiéi 
Téli kora

M26

Értesítem a n. é. közönséget, hogy

férfiszabó - szalonomat 
Sir. PRINCIPELE CAROL (Kotostor-ncca) 27. sz. alól 
a 29. a. a. üzlethelyiségbe helyeztem át, 
ahol raktáron tartok úgy hazai, mint angol szöveteket s a legszolidabb árak 
mellett bocsájtom a n. b. vevőim rendelkezésére. Kiváló tisztelettel 

KOSA ALBERT.

íw
Párisitől 

a legszebb őszi kalap 
újdonságok

S2E

Tekintse meg a t. közönség I nnHr ^^ a}aít lev® utcaiét, 
vételkötelezettség nélkül “»«VŐML I!« hol a legolcsóbban vásárolliat

A NAGYSZEBENI
SIEBEHBÜRGISCH- 

BEUTSCHES TH BE BLATT
A

io®9 NEMETSEG
LEGRÉGIBB, 

LEGNAGYOBB ÉS LEG- 
ELTERJEDTEBB LAPJA DÉL- 

KELÉTEURÓPÁBAN. = A VALÓDI 
NÉMET MUNKA LEGHÍVEBB KE
PÉT ADJA :: ELŐFIZETÉS ÉS 
HIRDETÉSEKRE VONATKOZÓLAG 
SZÍVESKEDJÉK A S1EBENBÜR- 

G1SCH-DEUTSCHES TAGE- 
BLATT KIADÓHIVATALÁ

HOZ FORDULNI.

2
.WELT és HEIMAT* 

képes heti melléklettel 
havonta 48 lei, negyedévre 144 lel.

MÁRIA KIRÁLYNÖ-UCCA 23. SZ.

gaz

Sí



1924. október 26. BRASSÓI LAPOK 15. oldal. 245. színi

Nagy harisnyavásár 
mélyen leszállított 
nn árakkal

Sra$ov, .apu-ucca

Leiintőit harisnya . . 
flohr harisnya . . . 
téma muszlin . . .
íeljem fátyol . . . 
V2 ck. férfi harisnya 
leclam gyapjú blus . 
fin gyapjú swetter .
üli kötőit gyapjú kabát E

Divat kézijükben

9

9

35.—
65.—

100.—
150.-
140.-
250.—
130.—
630 —

kötött
arukban óriási választolt.
Legjobb kötött harisnyák

csak ÖLÖTT-nál kaphatók.

; fiz aranymárkás 
^Michel Europa fife

1924—1925-re 
! T«ár kanba tó.már kapható.

^Ara franko 200 Lej,
Nachtragok havonként szállíthatók darabonként 
liléi. — Fogazatmérő 81ei. — Csipesz 90 lei. 
Vlijelkcreső 35 és 80 lei. — Egyoldalú ragasztó 
12-18 lei, kétoldalú 25— 30 lei. — Csereüize- 
teküés 15 lei. Utánvételezésnél G lei pótdij. 
Bel- és külföldi bélyegekben állandó nagy 
választék! — Hiányjegyzékre (Mancolistára) 
arakat közlök és kívánatra szállítok. Katalógu
sok, albumok, albumnachtragok megrendelhetők. 
Közép és előrehaladott gyűjtőknek lekét vagy 
referencia ellenében választékot is küldök. — 
Szerencscboritékok 2 leitől 100 léig kaphatók. 
Bizományosok magas jutalékot kapnak. Civüj- 
teményeket veszek. — Csak 2 lei válaszbélyeg 

csatolása ellenében válaszolok.

KEMÉNY A. bélyegkereskedő
ORADEA-MARE, STR. VLAHUTA 50.

CEMENTIPARI
GÉPEK

2030

Beton
keverő 

GÉPEK

Főiizlet:
Brassó, Weisz Míhőly-n. IS. 

Telefon: 47 és 613.

VEREINIGTE OWMM^ & ELEKT^TIVE®JJ’- UVBEWB, WO.
vezérképviselete és leraknia Nagyrontánia récére •■

KAMARYT & MEDER
MŰSZAKI 

ÉRDEKKÖZÖSSÉGBEN : KANN &
ÜZLET 
HELLER, BUDAPEST-WIEN.

Távirati 
„KÄME

cím:
DER,

Brasov vagy Timisoara

Fiók:
Temesvár, ßonnaz-ucca 42 a.

Telefon: 21—48.
2045

Szállítunk raktárról:
FENTI GYÁR VILÁGHÍRŰ CARBORUNDUM- ÉS ELEKTRIT ANYAGÁBÓL KÉSZÜLT ;

csiszolókorongokat, reszelőket, fenő- és 
lehúzó köveket mindenféle alakban, mé
retben és keménységben az összipar 

részére;
„Bohemia-Crystallit“ — korongokat,

üveggyárak részére;
Carborundum — vágókorongokat a 

márvány- és kőipar részére;

„Electrit C“ csiszolókorongokat a faipar 
részére :

Eredeti „Carborundum“ és „Elektrit“ 
csiszolóport;

Eredeti „Carborudum“ csiszolóvásznat 
és papirt, továbbá mindenféle speciális 

csiszoló árut.
Árajánlat díjmentesen!

Viszontelárusitóknak kedvezményés

\Uc.VÁRO£S2AG|.'< VARVAROBSZAOI'

Saxonia 220

KAPHATÓSZÉNA

ä*ä^

Keskeoyvágányu vasutak 
szerelése a győri vagongyár 
gyártmányainak kizárólagos eladása. — Angol- 

Magyar Bank Részvénytársaság 
keskenyvágányu vasutosztály.

Képviseletek: Arad, Geiringer és Böhm 
okleveles mérnökök, Strada Eminescu No. 5. 
Cluj, Erdős Mór okleveles mérnök. 

Állandó erdélyi lerakat I Nyomjelzés: 
Tervezés! Építés!Cement tetőcserének, beton- 

és salaktéglák, üreges beton
blokkok, padló-, járda- és 
garnitoldlapok gyártására, — 
kézi es erőhajtásra, tonnák, 
betoncsövek, kntgyüriik, lép
csők, vályúk stb. előállítására, 
kőzúzók, hengerművek, be
tonkeverők. 1-a cemeutfosté- 
kek. Teljes asbcstceuieatpa- 
lagyári (£ T E R N i T) 
Iberendezések. —

„MO OERNA“
[ Építőipari-, GépeR- és

• Radiator R- T.
Brassó, Kis-iiSca 12. sz.

««»leó»« »<?:<£« m 57S.

Arlapok, költségvetések, látogatás
díjmentesen.

Cement cserépgép
3 írb, automata II. 4CCÜ drb. vasalútétlernez- 
ie teljesen üzemképes állapotban eladó. A 
{épek állandó használatban vannak és meg

tekinthetők

fokai Betonipar és cserépgyárban, Peclca 
a (Magyarpécska) Jud. Arad

KELEMENBE ZATHURECZKY BERTA ;
ff

Csak asszony értheti meg úgy az asszonyi lelket, csak asszony ismerheti úgy a szerelem és a gyű
lölet végtelen hullámzásait és csak igazi művész keze alól kerülhet ki minden olyan 

remekbe faragva, mint ahogy mindez sikerült a kitűnő székely iróasszony- 
nak ebben a regényben. — A székely főnemesség egész 

történetét eleveníti fel Kelemenné Zathureczky
Berta két regénye:

az Asszony átka — az asszony és ennek folytatása a Simonyi obesterné.
Kaphatók minden könyvkereskedésben.

Megjelent a BRASSÓI LAPOK kőuyvosziály&nak kiadásában.

20°b®©t
ha őszi szükségletét 
női szövetekben és velou- 
rokban, minden színű se
lyemtrikókban, férfi öltöny, 
felöltő- és nadrágszöve
tekben. Mindenfajta kellék - 
ben, elsőrendű siffonok- 
ban és flórharisnyákban a

mm® steé?
szerzi be

Brassó, Hosszu-ucca 201 sz. a.

’ TŰZIFA hasábos és felvágott 
i KOKS DARABOS

Töntsch-féle raktár
Weiss Mihály-ucca 29

2054 Telefon 286-os

Rador Arád 3033 25

ía^G$9S$93>£6$©(^^!?5^6>^$96^3&G^K5^(5$9S&C^^^

3 Uradalmi kertész | 
* kerestetik január 1. belépésre, szorgalmas, józan Q 
$ életű, középkorú, kis családu, különösen gyű- 
í mölcskartészethez értő, állandó alkalmazásra. @ 
® Cím: Gróf KENDEFFY erdőuradalom, 
a RIU DE MÓRI, u. p. Cárnesti, Jud. Hunedoara- S 
® 6316
*»S6S9®9Sj93$e®®S®3S95S)6^

Tractorok 
Locomobilok 

Cséplőgarnitúrák 
Esztergapadok 

Gyalu-Maró- 
gépek 

stb.

„Gépvásá
Brassó, Kut-ucca 43.



BRASSÓT TAPoK im október M,

SxemélyKatiim tö 
au tó-vállalat.-- 
lancsó. Telelőn

eladó. Brassó Fekete-ucca
5221

d. u. 6320

Q

Kereskedelmi rt
Malom-n. 7 b. jelentkezés

György Imrénél, Ghimes-
Faget.___________ 6308

Egy zongora jutányos 
áron eladó. Kórház-ucca 
14 sz. emeleten. 6312

Brassó.__________ 6311

6034

COURTHS MÄHLER
LEGSZEBB MŰVEI
Fény és homály 45.
Szegény fecske 45. 
Ne ítélj!
Apja leánya
Forgószél kisasszony 50. 
A férfi sorsa a nő 50. 
Kata házassága 60.
VirágakövekköztGO. 
Koldus grófkisasszony 60. 
A visszajáró múlt 60.
Felszabadult Élet 50.— 
Csókon szerzett férj 45. 
Rang ésSzerelem 60.
Vergődő szeretem 45.—

Minden könyv ízléses kiállításban, többszíne 
fedőlappal. Megrendelhető a Brassói Lapok 
könyvosztályától utánvéttel, vagy az Összeg 

előzetes beküldésével.«■■^
megfelelő rabattot adunk!

miua
íjhiiUihHHiíiükit 

legújabb kivitelben u. m. 
az összes

transmiszió alkatrészeket 
készíti és raktárról szállítja 

azonnal

un ni
Gépgyára Brassó

K&téifonó segédek
tiszta kenderfonáshoz és gerebe- 

nezéshez azonnal alkalmazást 
találnak

150

STURNER KAROLY 
kötélgyárában Nagyszeben (Sibiu) |
íS®^2«£ö^jS2£S3Eí^^

APRÓ HIRDETÉSEK
187 szí ára 3 lel. — Vastagabb beütni 6 lel. Állást IteresSknek 23°/» engedmény. — legkisebb apréhlrdelis ára 30 1«

Önálló kereskedő, aki 
nagy raktárral bír. sürgő
sen ismeretséget kötne ko
moly szándékkal házas-

zománnyal rendelkezik.

Cime7K.ol holtbiz
tosán kiirt minden po
loskát családostól. 
Egy üveg ára 20 lej. Fő- 
lerakat : Krafft & Her- 
berth, Brassó._____ 5088

Eladó 50 métennázsa 
zöldség, marok és petre
zselyem. Cim 6074 szám 
alatt a kiadóban.

44. sz. lancsó

Periek! pozitív-negatív 
retnschörno, ki a modem 
fölvételekben is jártas 
felvétetik. Csak elsőrendű 
munkaerő jelentkezen Ke
resztes fényképésznél

üzemben levő pékség 
jól felszerelve azonnal 
eladó- Érdeklődni lehet

Jó megjelenési! gyer
mektelen fiatal özvegy 
vagy elvált asszonyt, ház
vezetőnői állásra keres 
2/ éves fiatalember. Le 
veteket fizetési igények 
megjelöléssel fényképpel 
mellékelve „Speranja* je
ligére Morén! (Jud. Pra- 
hova) Post restant. 6306

Trafik kezelésben jár
tas nö felvétetik. Gál Al
bert Brassó, Kapu-u. 68. 
_______ _________6278

Eladók, regi valódi 
perzsaszönyegek, antik 
poharak, japán porcelánok, 
egy díszes könyvszekrény, 
2 szalon garnitúra sok 
más tárgy és fosztott li
batol 1 is kapható, özv. 
Bernáthné, Sepsiszent- 
györgy, Olt-u. 31. 6245

Diót keresek megvételre 
nagyobb és kisebb tétel
ben. Gál Albert Brassó, 
Kapu- ucca 68. Telefon 315.

háza 1924 nov. 2-án dél
után 2 órakor önkéntes 
árverésen eladatik. Az 
átverés Dr. Papp Endre 
ügyvédi irodájában, Hosz- 
szuíaluban tartatik meg. 
A feltételek megtudhatók 
a ház tulajdonosánál, 
Hosszufalu 47 szám alatt 
és Brassóban Fehér Árpád 
szállítónál a Kapu-uccá-

• ban. 6206

Varrógépek, kerék
párok legolcsóbb beszer
zési forrása részletre is 
Moldovánnál Segesvár, 
Str, Regele Ferdinánd 41.

Uradalmi kertész ke
restetik január 1 belépésre 
szorgalmas, józan életű 
középkorú, kis családu 
kölönösen gyümölcskerté
szethez értő állandó al
kalmazásra. Cim Gróf 
Kendeffy erdőuradalom 
Riu de Móri, u. p. Cár- 
nesti, Jud. Hunedoara. 
________________ 6316

Férjhez menne intelli
gens idősebb úriemberhez 
50.000 lei évi jövedelem*- 
mel és berendezett lakás
sal rendelkező 35 eves 
urileány. Leveleket „Sze
rény (63o7)“ jeligére a ki- 
adóhivataiba kérek.

Veszek használt író
gépet. |oó, Kut-u. 11.

Eladó Óbraosóbn ejy 
családi ház nagy keni 
kedvező fizetési felle«- 
lek mellett. Cím 6133 sí, 
alatt a kiadóban.

Pianínó jókarbao levó 
eisőrendü gyártmány el
adó. Cim 6332 számtól! 
a kiadóban._______

Majdnem uj rövid zon
gora eladó Sára István
nál Sít. Gheorglie. -SÍ

1 drb. 3 éves tenyes:- 
igazolványos bivalybiki, 
89 drö. juh, 20 m, mais? 
lencse eladó. Györtiró 
Ignacnál Catalina (Szent-
katolna). f®

Eladó egy 12 HP. ben
zinmotoros cséplőgarni- 
tura 1000 mm.-es Hoffher 
cséplővel, egy 760-as Ká- 
iai cséplő, 10 HP. benzin
motorral. Egy 1000 ritm. 
vasramás cséplő külön. 
— Valamennyi teljesen 
üzemképes állapotban, 
minden felszereléssel. — 
Vas és Fémáraipar Turda, 
Str. S'efan Cél maré 1. a.

Eladó jutányos áron, 
egy uj félfedelü, féloiajas 
tengelyű fajdán kocsi. 
Megvételre keresek hasz
nált famegmunkáló gépe
ket. Ugyanott egy tanonc 
felvéteti. Karóján József 
kerékgyártó, Baraoit-Ba- 
rót 6169

Mielőtt ékszereit el
adná, győződön meg, 
hogy platina, arany, ezüst 
briliáns, gyémánt és fog
sorokért legmagasabb árat 
fizet. 14 karátos arany tö
mött karika gyűrű 750 lei 
párja. Rosenberg M, ék
szerész, Brassó, Kapu-u.

Egy családi ház olcsón 
eladó. Lakások azonnal 
elfoglalhatok. Cím 6388 
sz. a. a kiadóhivatalban.
4-600 ezer leiel társulnék 

rentábilis ipari vagy ke
reskedelmi vállalathoz. 
Ajánlatok „közreműködő 
társ 6344*ielig a kiadóba.

Több bútorozott lakás 
a belvárosban, és szép 
üzlethelyiségek sürgősen 
kiadók. A postaréten gyö- 
nyörü kert nyaralónak al
kalmas. A Kapu-utcában 
több üzlet és több családi 
családi házak olcsón el
adók. Friedmann Mari Vár 
utca 47. Telefon 45. (6343)

vétetik Astra Mill r.-t. 
Brassó, Gyár-u. 88. (6342)

Becskor Margitnál Gyer- 
gyószentmiklós. r-336

13 sz. 5400
Erdély egyik nagyobb 

városában, főtéren fekvő, 
rígi, jóhirnevü aranymű
ves műhelyhez elsőrendű 
szakember társul keres
tetik. Aki pénzzel is ren
delkezik, előnyben része
sül. Ajánlatokat e lap 
kiadóhivatala továbbit.

nők 12.060 leitől feljebb, 
e adók Kolostor utca 28.

Kezesek szoba, kony- 
hás lakást esetleg helyi
séget melyből lakást csi
nálhatnék. — Ajánlatokat 
„Lakás 6334* jeligére a 
kiadóba._____________

Bútorozott szoba ki
adó. Cint 6324 szám alatt 
a kiadóba.

Nagy salonliikrö! vet 
nek kéz alatt. Cim Fehér 
6329“ alatt a kiadóhiva
talba.

Eladó érc uj szoba
kályha és egy 2 szobai 
hárult. Erzsébet-utca 7

Jó munkás cukrát se
gédeket alkalmaz Radnaj 
Bertalan cukrász, tóin- 
Maré, Calea Traján (ti 
Atilla-utca) 2 szám, 8|

Egy 38 éves elsőrudil 
szorgalmas hentes ni 
virslin, nagyobb ben# 
üzletbe v. szalámi gyárt»! 
munkavezetőnek ajánlói 
zik. Levelek „Szorgalmi 
6326“ jeligére a kiadóiul

Keresek Kolozsváriig 
utazót, aki egy ott léiéi 
csomagomnak egy suliiéi 
cégnek való átadásiig 
vállalkoznék. Cim ®í| 
sz. al~tt a kiadóba.

Tisztviselőket fizi»; 
téssel, napidijjal, jutalaj 
kai felvesz jói beveawi 
biztositó intézet ,SiáL 
képzettség nem szüksM 
6323“ jeligére a kiadtál

Üzemvezető gépész 
landó alkalmazást kml 
villanytelep, fűrészed 
vasút vagy malom tor 
hez, azonnali belépésnJ| 
éves családos. M 
Állami mozdonyvezetóF 
gépszerelő. Stabil disísj 
és kaloriás motortól 
vizsgáim és jógyatas; 
bizonyítványaim vámig 
V il I a ny telep, fürészgyíi® 
és iparvasuttői.CtaM 
Ferenc gépész, Férd» 
király-ut 57 GheoigW

TARGULMURES DEUTSCH és BRftUN TARGUL-MUKJ

Szövőionai áfilondóan raktáron.
,Rador" No. 221)1 — 767 Telefon interurban 273.
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SILVANIA MŰSZAKI RESZV.-TAR!.
SÜRGONYCIM „SH.VANIA“. TELEFON : 8® és 125.

Állandó nagy választék mindennemű

műszaki anyagokban és szerszámokban
Örellenőrző órák 

Reszelők 
Satuk 

Szijjak 
Tömítések 

Üllők 
stb. 
stb.

OGummiáruk 
Gyalukések 

Kenőszelencék 
Klingertestek 

Lackók 
Mérőeszközök 

Mollerup olajozók 
Olajozok

u. m.: Asbestáruk 
Csapágyfémek 
Csavarkulcsok 
Csavarmetszők
Csiszolóáruk

Forrasztólámpák 
Fűrészáruk

Fogók Ü
és elektromotorok.Fa-és vas megmunkáló-gépek, benzin

5S^9Sm96

BOROTVAPENGE 
Svéd aczél ezüsttel vegyítve.

ó

A legfenségesebb és fegfinomabb a

PIERRE“

Központ: Bukarest, Str. Doniéi


